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Notas prelimi11a1·es 

• 

En 19 5 6 el General Ma1·cial Samaniego me pidió colaborara con él 
en la traducción de un canto ritual recogido entre un grupo gt1araní radi­
cado en el Alto Ypané, zona del An1ambái. Era obvio que el guaraní 
del texto difería g1·a,ndemente del que hablan los Mbyá, con el que estoy 
familiarizado; pero a pesar de las evidentes similitudes existentes entre 
aquel y el guaraní cl\ásico de Montoya, me ví precisado a recurrir a la 
aytida de índios del Ypané en vista de contener el Canto algunas palabras 
que no figuran en el Tesoro de la Lengua Guaraní de este célebre guara­
niólogo, y, otras que evidentemente eran empleadas en sentido figurado por 
pertenecer al vocabulario religioso o lenguaje de los dioses, llamado, se­
,gún llegué a saber, kopypeguá ne'e. 

Ya en 1944 me habían llamado la a·tención, en un t1·abajo periodís­
tico de Samaniego 1 los nomb1·es de t1·es dioses o figuras de la mitología: 
Pa'í Réi, Papa Réi (r suave) y Noé Ndusú, nombres desconocidos en mbyá 
y chiripá y; que aparenten1ente eran espafi.olismos'; y los datos que me su­
ministraron los índios José Arce y Juan Bautista Ibar1·a, quienes me ayu­
daron a traducir el Canto recogido por Sr1maniego, titulado $egún ellos 
Nane Rc,mõi Jusú Papá Nengareté (canto verdadero o ritual de nuestro 
abuelo grande originario) inducían a presumir: 

1.0 Que el guaraní del Ne11ga1·eté habría sido, probablemente, la 
fuente más ptilizada por el gran Montoya para su clásico Tesoro, a pesar 
de lo cual el habla de los indios del Y pané contendría un número ·~onsi­
derable de vo·cablos que no figuraban en él, desconocidos tambien en ''gua­
ran_í paraguayo'' y) que tampoco he oído emplear por Mbyá o Chiripá. 

2.0 Que el grupo del Nenga,·eté serían p1·obablemente descendientes 
de un gn1po catequizado y sometido durante tantos anos a influencia-s je­
suíticas que su cosmovisión habría sufrido modificaciones más profundas 
tlún que lasJ sufridas por los mismos Chiripá, considerados, como es sabi­
do, como el st1bgrupo guaraní más aculturado; a pesar de lo cual su cul­
tura espiritual se hallaría indudablemente desde la época de la expul-
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sión de los J esuitas en. pleno proceso de regresión, o, si se me permite 
el término, de ''reguaranización''. 

3. o Que, así como sucede con los Chiripá y en menor escala, 
con los Mbyá el vocabulario religioso sería objeto de discrepancias pa­
ra los mismos joechakára o tesapysó ( videntes, dirigentes espirituales, 
shamans), debiendo procederse con suma cautela antes de formularse jui­
cios acerca del presunto valor que para el indio representa un vocablo 
cualquiera de esta kopypeguá fíe'e. 

He podido, mediante la ayuda dei General Samaniego , recoge r algún 
material lingüístico más entre estos Guaraní, cuyo habitat es, como qt1eda 
dicho, la zona del Amambái, la que se extiende desde - el Ypané hasta la 
fro ntera brasilefia, hallándose también radicados en Mato Grosso algunos 
grupos de la misma parcialidad, de cuyos textos varios han sido 1·ecogidos 
por Egon Scha.den, de la Facultad de Filosofía de São Paulo 2

• Mis in­
formantes fueron Agapito Lopez, ''autor'' o cantor del Nengareté registra­
do por Samaniego, Juan ·Bautista !barra, José Arce , Pablo Alfonso, 
Aniceto Martinez y Félix Torales. Estos índios manifestaron que acepta­
rían gustosos ser designados con el nombre de Pãí, título empleado por 
los dioses y habitantes del paraíso al dirigirse la palabra; que \.lambiéG 
admitirían la palavra Ka'ayguã, por su relación con ka'á (yerbamate), pero 
no Ka'yguã, nombre despectivo aplicado a los Mbyá-guaraní; que ignoran 
los nombres Cayuá, Kaiová etc., que generalmente se les aplica, pero que 
el nombre que más les correspondería es Tavyterã: habitantes de la ciudad 
del centro ( de la tierr<-1,), hecho que me obliga a agregar un nomb re más 
a la ya larguísima lista de non1bres utilizados para designar a los restos 
dispersos de los tres subgrupos guaraníes: Mbyá, Chiripá y Pãí, que aún 
sobreviven en la Región Oriental del Paraguao7. El material que pres ento es: 

Nengareté o canto ritual. 
Guahú (canto) fragmento. 
Mborahéi herosJ'PY ( canto largo) f1·agmento. 
Kotyhú (canto) . 
V ocabularios . 
Lista de nombres personales sagrê1dos. 
Lista de topónimos . 

En vista de permanecer aún inéditos el Nengareté de San1aniego ( con 
motivo de un Congreso de la Lengua tupí-guaraní realizado en Asunción 
en 1956 fueron distribuídos ! algunos ejemplares, mal mimeografia 1dos y no 
exactos de errores), con10 tan1bién los textos recogidos por Schaden, am­
bos indispensables pa1·a la cabal comprensió11 de la cultura espiritt1al de 
estas indios, al presentai· el presente ~porte a sua etnog1·afía, me lin1itaré 
a senalar algunos · elementos de juicio qt1e refuerzan las conc lusiones a ql1e 
me .c~ndujeran el Nerzga,·eté de Samaniego y; los datas complementarias 
sum1n1stré1dos po1· mis ayudantes indígenas en la traducción de dicho texto: 
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1.0 Una comparación de los textos apapokuva y mbyá :{ con los 
datos contenidos e11 estas páginas, bastará para demostrar que el habla 
de estos Guaraní del Ypané probablemente haya sido la principal fuente 
u t.ilizada po1· Montoya, para su clásico Tesoro de la Lengua Guaraní, y la 
pub]icación del Nengareté de Samaniego y los textos registrados por Scha­
àen ( en cuya traducción también he colaborado), reforzará esta hipótesis. 
Pero su1·ge la p1·egunta: l A qt1é se debe el no figurar en el Tesoro un nú­
mero té.1n elevc1do de palabras, entre estas, varias utilizadas en los Regis­
tros Parroqt1iales de las antiguas Misiones co1no apellidos guaraníes, como: 
Ara.pi, Cayá, Chapyi, Chiripí, Guaracú, Guaría y Guary(, Guayá, Gua'í-gua'í 
( origen, evidentemente de G11airá), Numbairé, etc.? 4 

2;0 Pruebas de larga e intensa catequización y sometimiento a in­
fluencias cris:tianas las constituyen el himno a Pa'í Taní o Porahéi Herosypy 
(N. 0 III de la recopilación). Téngase presente que Taní es la forma gua­
ranizada de Estanislao, y que el pueblo de San Estanislao, una de las llama­
das Misiones del Tari1má que debieron ser abandonadas por los Jesuítas 
pocas décadas despues de su fundación, generalmente se designa con el 
nombre de Santaní. Otra evidencia de sincretismo la hallamos en el Guahú 
Tavyterã o canto a Kapitã Tupã Jak~írá (el N.0 II). Pero más sugestivos 
aún son los Ma'etirõ (Voe. 1) palabra cuya única traducción posible es 
s·eres inquietos,. y cuya semejanza con las almas del purgatorio cristiano es 
ioconfundible; el Piraguái o Mba'é Meguã, el infiemo bíblico con sus ho­
rrores magnificados; los A vaeté y M arándy J áry, de los que cada dios. y 
fígura mitológica tiene una cohorte, monstruos apocalípticos con nombre 
guar·aníes, frutos todos ellos dei maridaje en la mente del índio de doctri­
nas cristianas y mitos autóctonos, prueba todo ello de una simbiosis 't.an 
perf ecta que no puede atribuirse sino a un largo proceso de catequización 
y sometimiento. En cuanto a la regresión o proceso , de reguaranización a 
la que he aludido, considero que bastarán como prueba de la mislma, las 
invocaciones contenidas en este trabajo ( como también los textos, lastimo­
samente aún inéditos, de Samaniego y Schaden); pero por constituir un 
documento sui generis acerca del sometimiento y catequización del grupo 
y su retomo al paganismo ancestral, ~sbozairé a grandes rasígos lo que 
podría designarse con el nombre de ''Mito de la entrega dei Sol''. No he 
incluído la versión guaraní del Mito en esta recopilación, tanto por su ex­
tensión como por haberse ocupado del tema Samaniego, ya en 1944, en 
su trabajo ya citado . Todos mis informantes lo narraron con evidente sa­
tisfacción, como sigue: 

Creados el cielo y la tierra y deseando Nane Ramõi retirarse al pa­
raíso originario: yva-rypy, convocá a Pa'í Réi, Papa Réi, Noé Ndusú y 
los gemelos Pa'í Kuará y Yvangusú a fin de verificar en un tomeo cual de 
ellos era. el más potente para ser entregado el Sol a quien resultara ven­
cedor . Cada uno de ellos lanzó su V erávy o V erávi rayo o relámpago 
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resultando vencedor Pa'í Kuará, el mayor de los Gemelos del clásico 
mito que constitt1ye el fundan1ento de la mitología , religión y culto de to­
dos los grupos guaraníes, y es a él a quien Nane Ramõi hizo entreg a del 
ástro rey , fuente de toda vida para el Guaraní, sea cual fuere el subg rupo 
al que _pertenezca. Y aunque todos los índios que me narraron el n1ito 
subray iaron el h-echo de ser iguales en poder todos los dioses enun1erad os, 
en ninguno de sus cantos : rituales u otros textos que podrían designars e con 
el nomb1·e de sagrados o esotéricos , tales como las A yvú registr ~1das po r 
Sch aden , el Ne11gc1reté de Sama11iego, y lo s texto s presentados en estas pá ­
gin é1s, se in, 1oca a Pa'í Réi, Pé1pa R éi o Noé Ndusú. Hago la salvedad de 
agregar que en la versión del Taki,á Rendy Ju Guasú Nengareté (N. 0 f ): 
que me àictó Agapito Alfonso se inv·oca a Md,·ía Ti-,igu .'iÚ (Marí a Blanc a 
Gr ande) , con10 sigue: A gr,yjé 11e cl1e s·y eté araga' é, María Ti-ngusú araga' é 
== cie1·tamente habrá sido perfecta mi madre verdadera, Maria Blanc a 
Gr ande. Y luego: Noé N di1s1J z,1,pe ,-afíé tape-1-osy katupy,·y == a Noé G 1·an­
de primeramente entonadle buenament e endechas largas. Todos lo s dem ás 
indios ·, sin emb Girgo , omitieron estas est1·ofas; y aquellos a quienes some tí 
est a versión estuvieron contestes en qt1e son apócrifos: pa.,·aguái ctrandú , 
mbaí,·y a,~andú == sabiduría de paraguayos, sabiduría de espafioles; en ot t·as 
palabras , reminiscencia s de una época, ya remota, en que sus antep asad os 
eran ''cristi ano s'' ! ! ! 

T ambi én int eresant e por las remini scencias históricas que enci er ·ra es 
la leye nd a de Gu airá y· Paraguá , conservada tanto por estos Tavyt erã co·­
mo por los M by á y lo si Chiripá, según la cua;l Paraguá habría pact ado co n 
los :N"umbairé (Bspafíoles) , proveyéndoles de mujeres y soldado s, mien­
tras Guairá se habrí a negado a tratar con ellos, retirándo se a las selvas 
n1ás rem ot as pa ra su str aer Sie a la dominación o abso1~ción 5 • Seg1~in la 
versión de esta ley[enda que me narraron Jt1an Bautista !barra y José Ar ce, 
Para guá se habrí a separado de los conc1uista:dor ,es , dejan do en su poder 
las muj eres que ya tenían hijo s n1estizos . En la vers.ión mb yá de la misma 
leyenda, Parag uá es sinónimo de Q11islin g o tra ido r, mient ras los Chiripá 
lo conside ran como jefe del grupo de quien es ello s desciend en . 

3.0 En cu anto a las dificult ade s que debe vencer el investigador 
que se p1·opone d.esentr afiar el significa do del vocabul ario re ligioso o ko­
py peguá fíe'ê, bastará n , creo pa1·a demostrarl as los da to s con signados en 
el Vocabu lari o N. 0 I acerca de ka111cr:fíyti y; poty'y, · 1nás aún, lo que ace1·ca 
de la palabra J ctsuká han recogido varios investiga do re s,; y a pesar de ha­
berme octtpado con cie1·tc:t extensión de este no1nbre po1· las rem iniscenc:ias 
de totemismo c1ue a mi parecer encierra 6 , vuelvo sobre el tema por de­
mostrar la Invocación N. 0 XV: Yvy-ting)1 Jci,·y fza-111ongetá ha, que la pa­
labra reqt1iere de investigaciones n1ás pr·olija.s que las p1·a:cticadas hast a 
ahora. 

Ya e11 1944 Samanie.go había recogido la palab1·a ja ,)t1ká con el sig­
nificado de ''origc:n. de todo hasta : de los n1is1nos tiioses; qt1e llenc1 y lo 
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incluye al Universo; padre ... de todo y de todos'', algo así como elemento ­
vital , primigenio, etc.í , definición que puse en tela de juicio , diciendo que 
era ''difícil de aceptar sin investigaciones más prolijas que las p1·acticadas 
por él'' 8 • Los trabajos de can1po de Schaden, sin embargo, confirm an la 
definición de Samaniego 9 , y en la Introducción del Nengareté de _ Nande 
Jarí (N. 0 I de esta recopilación), se verá que el mis,mo Nane Ramõi , fi­
gura central de la teogonía del grupo, surge de J asuká y ''chtlpa sus flores'', 
es decir , que Jasuká es, efectiva~nente, considerado por estos índios con10 
el origen de todas las cosas, incl11sive de los mismos dioses; aún más: si 
se confirmara la definición que me dió Juan Bautista Ibarra de .!ctsitká 
poty == flores de J asuká, comparándolas con los pechos de la mujer , po­
dría ha,blarse de una ''mad,~e z,1n.iversal gua,-aní'', llamada J asuká. Esto, sin 
embargo , a pesar de reforzar la hipóte9is los da.tos lingüísticos conserva­
dos por los Mby;á 6, sería anticiparse, porque es l1arto bien sabido como 
ya se ha dicho . el valor que puede atribuirse a la inte1-pretàción que nos 
proporciona el índio de su vocabulario ''esotérico''. En la invocación 
Yvytingy Já,-y . .. , sin embargo, Jasuká no aparece ya como el ''origen de 
todo'', sino como un objeto, un atributo o una cualidap. perteneciente a 
Clíe Rz,1_, uno de los dioses: ''Yo haré tronar Ias cuerdasi del curso de agua 
del ( de la) J asuká de Che Ru''. Y con ese mismo significado de at1·ibuto, 
cualidad o objeto es utilizada la pala.bra en el Nengareté o Canto Ritual 
registrado por Samaniego, canto en el que Nane Ramõi creó la tierr a por 
intermedio de Jasuká, Mba'ekuaá, Jeguaká, .:Vandi,á y Kur·usú ;· creó los cie­
los por intermedio de ellos; disefíó los pa1·aísos por inte1·medio de ellos, 
etc. , etc. En una palabra, toda la obra de la creaci1ón la realizá Nane 
Ramõi por intermedio de estos cinco elementos: 

Jasuká pype ko yvy amopu'ã, he'í c·he Ramõi Jusú Papá a1·aka'é: 
por intermedio de J asuká levanté esta tierra, dijo mi Abuelo Grande Ori­
ginario, en la antigüedad. 

Jasuká verá pype ko yvy amopu'ã, he'í che Ramõi Jusú Papá a,·aka'é: 
por intermedio de J asuká reluciente . . . . 

Jasuká rendy pype ko yvy amopu'a, he'í che Ramõi Jusú Papá araka'é: 
por intermedio de J asuká llameante ... 

Jasukd ryapú pype ko yvy amopu'ã, lie'í che Ra,nõi lilsÚ Papá a,·aka'é: 
por intermedio de J asuká tronante ... 

Y continúa diciendo que fue por intermedio de Mba'ekz,aá, de, Mba'­
ekuaá reluciente, etc.; de Jegua!(á, de Jeguaká reluciente , etc.; de Nanduá , 
de Nanduá reluciente, etc.; de Kurusú, de Kuritsú reltlciente, etc. que creó 
los cielos, la tierra, los paraísos, sus habitantes y todo lo contenido en el 
universo. Puede decirse que el Nengareté recogido por Samaniego es un 
poema épico religioso sui generis que tiene por tema Ias obraS' realizada s 
por Nane Ramõi Jusú Papá, figura centr,:11 de la teogonía de este grupo, po1· 
intermedio de los cinco elementos enume1·ados. Vean1os qué son estos ele­
mentos. 
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Yeguacába: plumajels, dice Montoya (p. 192) . Guag: <lixes, galas, 
,1jorcas, manillas, y todo 01·namento, id., p. 128. En guaraní paraguayo, or­
namento, adorno (jeguaká); el mismo significado tiene la palabra para el 
Mbyá y para el Pãí, pero ellos emplean también la palabra para designar 
el gorro ritual del hombre con adornos o ''flores'' de plumas. En el voca­
bulario religioso pãí, jeg_uakáv)' es también nombre de la esposa, siendo 
del adorno de plumas de Nane Ramõi que fué creada la mujer (V. Nenga­
reté, Introd11cción, I 8) . Y en el vocabulario religioso mby1á, Jegi,aká 
es la humanida.d masculina o, si se quiere, el emblema de la masculini-
·dad: che remi mbojeguakáva, dice &amandú, el Creador - aquellos a quie­
nes puse el adorno o gorro de plumas; jeguaká vyapú == el tronar del ador­
no o gorro de plumas, nombre religioso del canto ritual del hombre ., etc. 10 . 

Tmn.bién los Apapokuva (Nimuendajú, p. 45) emplean la palabra jiguaká 
para designar la ''corona de plumas'', pudiendo por consiguiente afirrnarse 
que el Jeguaká utilizado por Nane Ramõi en la tarea de crear el universo 
-es la ''corona de plumas'' utilizada por el hombre en la danza y demás 
ejercicios espirituales. 

Datos igualmente conc1·etos hemos obtenido acerca de Nanduá, pa-
1abra que significa literalmente: plumas de avestruz, pero utilizada por 
los Pãí, según todos mis informantes, para designar los ''botones'' o, ''rlo­
res;,' de plumas de! los ornamentos rituales, llamados yvoty o poty (flores) 
en mby(á y chiripá, como en jeguaká pot)'; y aunque uno de mis ayudantes 
rr1e dijo que también se utiliza como nombre de un ornamento, también 
de plumas, que llevan en la danza sobre el pecho, no existe duda acerca 
·del hecho de tratarse de un~ prenda utilizada en el culto. 

En cuanto a Kurusú (cruz) puede ' afirmarse, estudiando los textos 
pãí a la luz de lo que sabemos acercai de la mitología mbyá y chiripá 11 , 

que es la vara-ins5.gnia ritual guaraní, o la ha sustituído. En ciertos casos, 
yvyra'í (varilla, símbolo del poder guaraní) se emplea como sinónimo de 
kurusú: Ojerojy Chirinó fiane Ramõi yvyra'í pe, kurusú pe == colibri 
hace genuflexiones ante la vara-insignia de nuestro Abuelo, ante su cruz, 
me dictó un indio, refiriéndose al colibrí mítico o ''shamánico'' que tan 
destacapo lugar ocupa en la mitología 12 • 

Sabieindo que Jeguaká, Nandi1á y Kurusú, utilizados por ~ane Ra­
mõi en la tarea de crear el universo son ele'mentos del culto guaraní, po­
demos aceptar la definición que de Mba'elcuaá me dió Juan B~tis ,ta 
!barra. La palabra significa literalmente c·iencia (cosas-saber) pero al re­
·querirle a Juan Bautista me informara lo que significa en el Nengareté 
de Samaniego, dijo textualmente: Mba'ekuaá, ,nbaraká voí, aguaipú voí 
==. Mb·a'ekuaá (ciencia) es la misma mba,~ciká (maraca), és la misma so-
1:_a1e1·a ritual. Nosotros diríamos que Ivlba'ekuaá, la ciencia utilizada por 
NéVne Ramõi conjuntamente con los demás elementos del culto en la cr·ea­
c~ón del universo, tiene por símbolo Ia mbaraká o maraca, la sonajera 
1·1tual; para el Guaraní, mbciralcá o agi1aipú es la niisma sa.biduría o ciencia: 
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·''Su santidad y fuerza milagrosa reside en su voz, es decir , en la calidad 
de sonido que produce'' (Nimuendajú, Bibl. 3, p. 44) . ''Los Tupinambá 
equiparan la maraca a Tupán, dif)s del trueno'' (The'Vet) . ''Poseen ma­
racas con10 los otros salvajes y las consideran como sus dioses'' (Sta­
den) 1;3 . 

En cuanto a Jasuká: ''Jachuká == akãojá poty == flores que adornan 
la cofia (ritual) de la mujer; Jachukáva == nombrel sagrado de la mujer 
en mbyá-guaraní; Jacliuká Chy Eté (verdadera madre Jachuká) == diosa 
del Sol (jjmadre universal!!); Jachu.ká vyapú (trueno o tronar de Ja­
-chuká) == canto sagrado o ritual de la mujer 14 . Mientras que para el 
Apapokuva, es un bastón o varilla adornada con plumas que !leva la 
mujer al repartir la chicfza en la danza ,·itual (Nimuendajú, Bibl. 3, p. 48). 

Resumiendo, puede decirse que, a pesar de emplear los Pãí o Tavyterã 
la palabra J asuká con el significado de ''origen de todo'', como lo han de­
mostrado Samaniego y Schaden, también representa para ellos una cualidad 
o un atributo inherente a los dioses; y analizando los datos que respecto a 
la paiabra han reunido Nimuendajú, Samaniego, S·chaden y el que escribe, 
puede afirmarse que originariamente estos Guaraníes utilizaban la palabra 
pára designar un adorno ritual o elemento del culto (significado que en~ 
cierra para los Mbyá), probablemente un emblema o símbolo de la femi­
nidad, como Jeguaká ('~ ·orona de plumas'') es para ambos grupos el sím­
bolo o emblema de la masculinidad. 

Referente a la palabra avaeté (Invocación N.0 VI), a pp. 28/29 dei 
''Léxico'' glosado a su traducción de la clásica ''Leyenda ... '' de Nimuendajú, 
afirma J. F. Recalde, citando a Batista Caetano y basándose seguramente 
·en el hecho de no emplearse la palabra en guaraní paraguayo, que Montoya 
l1abría recogido una versión confusa, al dar a esta voz eq significado de 
terrible, etc., en el Tesoro de la Lengua Guaraní. Sin embargo, avaeté, con 
las acepciones que le da Montoya, es de' empleo cotidiano entre los Mbyá: 
Opu'ã avaeté == se irguió ( en for111a) espantoso; i-javaeté va'é == ser ( que 
es) espantoso, terrible; y-eté-yvy mb.o-avaeté á == ser o animal que torna o 
convierte en terribles o inhóspitas las tierras adyacentes a los cursos de 
agua (el jaguar). Y los nombres Karaí Jeupié: el Sefíor Incestuoso; Karaí 
Joajué: el Sefior de la unión ilícita, explican la etimología, aparentemente 
confusa, de la · palabra avaeté. Jeupí significa: subir para la realización 
del acto carnal (lícito, se sobreentiende) '; je upié: subir ilícitamente, come­
ter, incesto. loajú: unirse lícitamente; joajué: unirse ilícitamente. Estos 
nombres Karaí Jeupié y Karaí Joajué son sobrenombres aplicados por los 
Mbyá a ~ande Ru Taparí, el héroe del Mito deil Diluvio, quien cometió 
incesto con su tía paterna, y en estas palabras la e equivale a nuestro pre­
fijo des, en desnaturalización; al prefijo in, en inhumano; o, como lo elXpresa 
Montoyta: ''cosa distinta'' (V. e, N.0 2, en el Tesoro ... ) , pudiendo afir­
marse que avaeté significa literalmente: avá == hombre; e == distinto (per­
versión); eté == total; o, como lo traduce Montoya: cruel, espantoso, terri-
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ble, etc. J!í. Tnrnbién en chiripá se en1plea la palabra con el mismo sigui-­
ficado, y en la sentencia empleada por Nande Ru Kuaray (nueS:tro padre el 
sol) para apo~rofar al que había dado muerte a su madre, y metamorfo­
searle en jaguar, se dice: Y-ryap) i rnbo-avaeté á ,·amo te,·eó == conviértete 
en aquel que tornará terribles (inhóspitas) las fuentes de los ríos ]6 • No 
solamente los Mbyá, los Chiripá y los Pãí emplean c1vaeté con el significado 
de terrible, espantoso que le da Montoya: también los Tupí empleaban el 
vocablo con el mismo significado, porque figura en el Vocabulário na Lín­
gua Brasílica recopilado, como se sabe, alrededor de la misma fecha en que 
el célebre guaraniólogo recopiló los datos para su clásico Tesoro de la: Len­
gua Guaraní (V. ''espantousa cousa == xe-abaeté'', en el Vocabulário) . 

Tan1bién considero necesario refer:irme brevemente a la voz JU, tan 
empleada en los textos míticos. de los tres subgrupos guaraníes, y utilizada 
como prefijo en numerosos nombres citados en el presente ! trabajo: Takuá 
Rendy · Ju, I; kurunduá ju, II; Pa'í Tambe Ju, IV, guyrapá ju, VI, etc., 
etc. El significado de la palabra le tuvo algo preplejo al eminente : Nimuen­
dajú, como lo reconoce en una carta dirigida al Dr. Herbert Baldus fe­
chada 22 de Noviembre de 1937 reprodt1cida a p. II de la traducción de 
Recalde de su clásica ''Leyenda ... '', y referente a la misma voz dice 
Recalde: 

''La voz perte ,nece ~ la mitología y ya ha desaparecido del lenguaje 
vulgar. Es posible que ni los mismos payé sepan )'la lo que es'a palabra 
significa, y que aparece rematando un nombre personal. . . También da la 
coincidencia de que yu significa también ama1·illo, pe1·0 ese colo1· no 
tiene valor mitológico'' (1. c., p. 2) . 

Es cierto que la palabra ha desaparecido del guaraní ''paraguayo'', 
como han desaparecido también centenares de palabras enumeradas por 
Montoya Y1 empleadas aún por los restos , guaraníes dispersos através de la 
Región Oriental del Paraguay; pero cualquier índio medianamente versado 
er1 las tradiciones ancestrales sabe perfectamente bien lo que signific a la 
voz ju,· y ya en 1946 dije que ''la definición que de esta voz dan nu estros 
mburuvichá (dirigentes) es: o 1na1·ã' ey rã o-liupity n1,a va' é == el qL1e ya 
no puetie sufrir dafío , el que ya ha. alcanzado el estado de indestructib ilidad 
(bienave nturanza) . Y las n1is;mas creencias de los índios nos brind an una 
expl icación bast<:tnte lógica del porqt1é del en1pleo de esta voz con la acep­
ción indic ada: el hecl10 de considerar con10 sagra dos , divinos el color j u 
( amarillo) de la luz del sol, y ovy (azul) eJ del cielo' ' 17 . Egon Sch a,den 
llegó a la misma conclusión realjza11do t1·abajos de c~mpo entre indios gu,1-
raníes del Bra sil: ''Na opinião de Recalc le, a côr é1n1are la, qt1e en1 gtia­
raní se diz jt1 ot1 dju , não ten1 'v;-_1101· mitológico' e111 qt1e se poss2' f und ::l1· 011-

tra interp1·etação. Mas na 1:ealidade é êsse o se11tido que a 1nc1io1·ia dos 
Guaré-1ní dá ao final jr,, não na tradução Vl1lga1· de ai,narelo, n1as con10 
tê1:n10 religioso em que o an1arelo equivale c:1 'áu1·eo', con10 a lt1z do .=ol 
e, de 1nodo ger,11, ao celeste, sublin1e ou s,1grado'' 1 8 . 
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A livertenc·ia: 

Se utiliza la y pa.ra grafiar la sexta vocal guaraní, muy ' semejante a 
la ü cort,1 alen1ana en Hütte. Vocales nasales: ã, e, i, õ, u, y. J == j inglesa, 
o ye espafíola tal como se pronuncia en el Paraguay. La eh tiene un. sonido 
intermedio ent1·e la eh inglesa y la francesa. 

El Vocabula,·io se ha dividido en 5 secciones: 

I . Vocabula1·io gene1·al . 

II . N ombres sagrados . 
III . N on1bres de animales . 
IV. Nombres de plantas. 
V. Topónimos; indicándose a veces el equivalente en ''guaraní pa­

r~uayo'': Itá Guasú piedra grande Cerro Guasú, denota que el 
nombre indígena significa piedra grande, y que se llama Cer1·0 Guasú (gran­
de) en la vernácula. 

En aquellos cas.ios en que se ha creído conveniente incluir un vocablo 
c1ue figura eh el ''Tesoro'', se indica con la palabra Montoya. 

Los números romanos indican las invocaciones, etc. en que se emplea 
la palabra, las letras indican los versos: Kuarasy, XI, a, significa que Da 
palabra kttarasy aparece en la invocación N. 0 XI titulada Mbói Ti Há. 

1) 
2) 
3) 

4) 

5) 
6) 
7) 
8) 
9) 

10) 
11) 
12) 

13) 
' 

]4) 
' 

15) 
16) 
17) 
18) 

Llamadas: 
Bibliografía 1 a, p. 20. 

'' 6. 
'' 3, p. 78/97; Bibl. 7, Vol. 1, pp. 35/41; id. Vol. II, pp. 

37/46. 
Apellidos conservados en los Registros Parroquiales antiguos de las 
Misiones y ex ''Fueblos de Indios''; v. Bibl. 11. 
Bibliografía 8, pp. 296/300; Bibl. 9, p. 8. 

'' l 1, pp. 189 /92. 
'' l , a, p. 3 2 . 
'' 7, p. 132. 
'' 5 . No cito pág. por no tene1· a mano la obra. 
'' 7, Vol. I, p. 40. 
'' 5, 7, 9. 

Comp. ''Chirinó kotyhú'', N. 0 X\lI y; datos acerca de esta ave en el 
Vocabulario III, con Bibl. 9, pp. 14, 19 y 36. 
Citados por Girard, en Bibl. 12, p. 41 . 
Bibliografía 7, Vol. I, p. 132. 

'' 1 O, p . 3 1 / 3 2 . 
,, 9, p. 26. 
'' 1 O, p . 1 5 / 1 6 . 
'' 4, Nota 11 de Schaden. 
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Paulo, Vol. I, N. 0 s 1 y 2; Vol. II, N.0 1, afios 1953 y 1954. 
8. Idem: ''Las redu ,cciones del Tarumá ... '', en Estudios AntrO/Jológicos, 

ed. en homenaje al Dr. Manuel Gamio, México, 1956. 
9. Idem: ''Cómo interpretan los Chiripá (Avá Guaraní) la danza ritual'', 

Talleres grá(tcos Zamahiropolos, Asunción, 19 59 . 
10. Idem: '~radiciones religiosas de los Jeguaká Tenondé ... '', Revista 

de la Sociedad Científica del Paraguay, Vol. V, N. 0 2, 1957. 
11 . Idem: ''Aporte para la inte.rpretación de un apellido guaraní'', Re­

vista de Antropologia, São Paulo, Vol. V, N. 0 2, 1957. 
12. Girard, Rafael: 'Mito guatemalteco del origen de la sonaja'', en Anais 

do XXXI Congresso Internacional de American .i.~tas, edit 'ados por 
Herbert Baldus; São Paulo, 1955. 

Tc1kuá Rendy Ju GuaszJ Nengareté. Ca,ito Ritual ele T c,citát·a Lla,neante 
Divina G,·ande. 

I ntroducción 

1) Jasukávy gui Nane Ramõi Jusú Papá o-jasojavó(y ,) . 
Del J asuká Nl1estro Abuelo Grande Primigenio surgió ( se descubrió). 

2) 0-kambú Nane Ramõi Jasuká poty rehe, o-kakuaá. 
Chupó ( marnó) Nt1cstro Abuelo las flores de J asuká (y) c1·eció. 
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3) Nane Ramõi Papá riré, o-jasojavó Tupã Ru kuéry , o-fio-mboaty 
~ . 

guasu , O-Jo-gueroatyt. 
Despues de Nuestro Abuelo Primigenio, surgieron los Padres de 
los . Tupã~ se juntaron ( en número), se reunieron ( en asemblea) . 

4) Upépy, o-fio-mboaty hápy Jasuká vendápy, oú Tupã Arasá he'í: 
Entonces , adonde se reunían en el sitio donde está J asuká, vino Tupã 
Arasá (y) dijo: 

5) ''Mba'éichapa re-japypiráta, Pãí?'' 
''l Cómo vas a multiplicarte, Pãí?'' 

6) ''Ndaikuaái, Paí'', he'í Nane Ramõi. Oikuaá ramo je.pé , ''Ndaikuaái'', 
he'í. 
''No sé, Pãí'', dijo Nuestro Abuelo. Aunque J lo sabía, ''No sé'' , dijo. 

7) 'a.E-japyteró nde jeguaká, Pãí, emopu'ã kufíá jeguakávy rã'', he'í Tupã 
Arasá. 
''Arranca el centro de tu gorro ritual (adorno) y levanta una mujer 
para esposa'', dijo Tupã Arasá. 

8) 0-japyteró o jeguaká, ohovasá, omo-marangatú, omo-pu'ã kufiá rã, 
o-heró jeguakávy, Nane Jarí Jusú, Takuá Rendy Ju Guasú. 
Arrancá el centro de su jeguaká,. lo bendijo, le impartió virtud (hon­
ra, bondad), le puso por non1bre Jeguakávy (adorno, ornamento), 
(a) nuestra abuela grande, (a) Tacuára LI ameante Divina Grande. 

9) Nane Ramõi oi hembi rekó ndive o-jep ·ypirá hagua-ma. 
Nuestro Abuelo estaba con su esposa, ya como para mutiplicarse. 

10) . Upépy oguatá Papa Réi opohúvy : Nane Ramõi Papá. 
Entonces caminó (viajó) Papa Réi con intención de visitar a Nuestro 
Abuelo Primigenio. 

11) Upé javé Nane Ramõi Papá oká'a-rupã, oú riré oka'á-rupã ·· hágui 
oikuaá ma oú hagué Papa Réi gópy . 
M~entrcts esto ocurría, Nuestro Abuelo Primigenio preparab ·a (un) 
rozado, y cuando volvió de preparar su rozado supo que Papa Réi 
había estado en su casa. 

12) Ipochy upéa rehe, ojeupí ho ambaguã my ohó haguã. 
Se enojá por eso (y ') as.cendió para ir a! su (futura) morada. 

13) 0-moherã o-je'upí bague Papa Réi embirekó rehe. 
Atribuyó a Papa Réi haber fornicado con su esposa. 

14) 'Cho aháta ma'', he'í gue.mbierkó pe. 'Che jeguakávy ramo nipó , ohó . 
oguahê che rendápy'' . 
''Yo ya me voy'' , dijo a su esposa. ''Si es efectivamente mi adorno 
(esposa) irá llegando a mi 1norada'' . 

15) Overá ma: o-mbo-esajá ma o verávy pe guendonderã, ohejá haguã 
ma yvy. 
Ya relampagueaba: ya iluminaba ( con luz deslumbra .nte) con st1 ( s) 
rayo ( s) el camino que deberá recorrer para dejar esta ti erra . 
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16) 

17) 

Lcón Cacloga:i1 

Pa'í Kuará py he'í: ''Che ra'y ramo nipó che verávy rupity va'erã 
ohóvy. Ta che rakykt1é1·a movohe ohóvy che ra'y ramo nipó. Opyru 
ne che ambápy ohóvy che ra'y ramo nipó''. 
A Pa'í Kuará le dijo: ''Si els efectivamente mi hijo, irá alcanzando mis 
1·ayos. Que siguiéndome desct1bra mis huella~ si e~ e~ectivament~ 
111i hijo. lrá a poner los pies en mi morada si es efect1vamente : mi 
hijo''. ,, ,, _ / 
Upépy Nande Jar·í ndive oiíoa'ã, yvytú guasu ogueru Nande Jar1 
Jusú pe. Nande Jarí ndai-pochyi, ojokó Nane Ramõi Papá pe. 
Entonces rnidió sus fuerzas con Nuestra Abuela, trajo un viento gran­
de a Nuestra Abuela Grande. Nuestra Abuela no se enojó, atajó a 
Nuestro Abuelo. 

El Nenga,·eté que se transcribe es el hirnno o canto con el que Nuestra 
Abuela desviá el viento huracanado: marandá == cosa maligna que contra 
ella desenca ,denó Nane Ramõi. Consta de un preludio: versos a/d inclu­
sive; luego enumera los dioses ine.,tistentes, la tierra qi,e aiín carece de 
fitnda.mento, las almas a,ún ausentes, etc., es decir, una alabanza a Nane 
Ramõi a cuya obra se deben todas estas cosas y ter1nina ( r) pidiendo 
que se . la libre del mal . 

a) Aguyjé ne che Sy Eté araga'é. 
Ciertamente habrá sido perfecta mi Verdadera Madre ( antiguamente). 

b) o takuá rekyi vyJ araka'é, takuá rekyi ngypy araka'é. 
a1 blandit· su tacuára, al blandir por primera vez su tacuára. 

c) O takuára; r·ero-jeroky araka'é, o takuára rero-jeroky gypy araka'é. 
Con danzar con su tacuára ( antiguamente) , con danzar por primera 

, 
vez con su tacuara. 

d) O takuát·a rekyivy araka'é, o takuára rero-jerokyvy ataka'é, o ta­
kuára rero-jepoupivy araka'é. 
Blandiendo su tacuára, danzando ella con su tacuára, alzando ( simul­
táneamente) con su mano su tacuára. 

e) ''Karavié Guasú upe raõ.e ngatú tape-rosy katupyry''; 
A Ka,:ravié Grande (sí) primeramente, entonadle buenamente cantos 

largos; 
f) ''Pa'í Namõi Jusú upe 1·aõ.é ngatú tape-rosy katupyry''; 

A Pa'í Namõi primeramente, sí, entonadle buenamente cantos largos; 
g) '"Ara1·y Vusú upe raiíé ngatú tape-rosy katupyry''; 

A Ar~ry / Vusú Grande primeramente, sí, entonadle buenamente cantos 
largos; 

11) ''Tanimbú Guasú upe raõ.é ngatú tape-rosy katupyry'~; 
a Tanin1bú Guas 'ú primera1nente, sí, entonadle buenamente cantos 

largos; 
i) ('Ja_par·ié Gt1asú llpe rafie ngat(1 tape-rosy1 katupyry''; 

a Japarié Grande primeramente, sí, entonadle buenan1ente cantos la1·gos; 
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j) ''ko yvy (a) ravijú 'ey ramo gt1a1·é, tape-rosy katupy 1ry''; 
a,ce1·ca de esta tierra, cuando a(1n carecía de pelusa (bosques), en­

tonad buenamente cantos largos; 
k) "ko yvy pyté rapyi'ey ramo guaré, tape-rosy katupyry''; 

acerca de este centro de la tierra, cuando aún carecía de punta ( prin­
cipio, fundamento), entonad buenamente cantos largos; 

1) ''ko yvy jeruveí-'ey ramo guaré, tape-rosy katupy ;ry''; 
acerca de esta tierr·a, surgida milagrosamente, entonad buenamente 

cantos largos; 
1n) ''ko yvy apyte-nó 'ey ramo guaré, ta;pe-rosy katupyry''; 

acerca de esta tierra, cuando aún no se le había colocado el centro, 
entonad buenamente cantos largos; 

11) ''Tupã Naguã ma pore'y ramo gu.aré, tape-rosy katupyry''; 
acerca del(os) Tupã Naguã, Cl1ando aún el(los) no existía(n), en­

tonad buenamente cantos largos; 
o) ''Tupã jepytpirá 'ey ngat(1 ramo guaré, tape-rosy katupyry''; 

acerca de los Tupã que aún (sí) no se habían multiplicado, entonad 
buenamente cantos largos.; 

p) ''yvy jepypirá 'ey ramo guaré, tape-rosy katupyry;'; 
acerca de esta tierra, que a ún no se había ensanchado, sí, entonadl 

buenamente cantos largos; 
·q) ''Tupã iíembo-etá 'ey ramo guaré, tape-rosy katupyry''; 

acerca de los Tupã que aún no eran muchos, sí, entonad buenamen­
te cantos largos; 

r) ''ta che apyrasá afio tangá pe marandá pype''. 
que salte sbbre mí solamente (y{ no me acierte) con esa aflicción 

( maldad, bellaquería, destrucción, etc.) . 

II 

Guahú tavyterã. Canto tavyterã (paí) 

a) Tupã Kapitã J akairá, Kapitã che ru J aikairá! 
Habitante del paraíso Capitán J akairá, Capitán, mi padre J akairá! 

b) Ho ambáva mbo-jeguá J akairá, ho ambáva katurã J akairá. 
Su (propia) morada la adorna Jakairá; la (propia) morada de Ja­

. kairá es excelsa. 
c) Hi ambáva raguajú Jakairá, hyapúva raguajú Jakairá. 

Tiene su morada en el firn1amento aureo J akairá, lanza truenos en 
el firmamento aureo J akairá. 

d) J eguakáva ryapúva ragt1aj(1 J akairá. 
Truena en el firmamento aureo el gorro ritual de J akairá. 

e) :Nanduáva ryapúva raguajú Jakairá. 
El nanduá ( adorno ritual) de J akairá truena en el firmamento aureo. 
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f) Kurunduáva ryapúva araguaj(1 J akairá. 
La faja kurunduá de J akairá truena en el fir1namento aureo. 

g) Kurunduájúa ryapúva raguajúva J akairá. . 
La faja kurunduá divina de J akairá truena en el firmamento aureo. 

Nota: los versos d, e, f, g, podrían traducirse: J ~kairá tiene ( un) gorro 
ritual que lanza truenos en el firmamento aureo ( cielo eterno, espa­
cio milagroso, etc.), y así sucesivamente. 

III 

11,1borahéi herosypy. Ca11to largo. (Fragmento) 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

Pa'í Taní ho ám.ba'ú, Pa'í Taní ho amangá. 
El ~acerdote (shaman) Taní (Estanislao) estuvo en su morad a; el 

s;iaman Taní se acercó a su morada. 
Aguyjé nipó rafié che Ramõi, agu1jé nipó 1·afié che Ramõi nde rzt'y 
remby rupe, nde rajy remby rupe. 
Perfecto (maduro, divinizado) resultó ser (primeramente ) mi Abuelo 
para los restos de tus hijos, para los restos de tus hijas. 
O ytá-katú rero-jeupí ny a1·aka'é, o n1ba'e-kuaá rendy rero-je.upí ny 

· araka'é. 
Su alma habrá ascendido con él, las llamas de su sabiduría habrán 
ascendido con él. 
Che Ramõi Jusú araka'é guendy katú rero-yvarasá ny araka'é. 
Mi Abuelo Grande habrá atravesado los cielos con sus !lamas ex­
celentes. 
Nde verá marangatú i-pypirá ~pó remby rupe, ne rendy marangatú 
i-pY/I)irá yvypó r~mby rupe. 
Tus relâmpagos bienaventurados se multiplicaron para los restos de 
los habitantes de la ti.erra, tus llamas bienaventuradas se multiplicaron 
para los restos de los habitantes de la ti.erra. 

Nota: Estos versos forman parte de un ca.nto larguísimo que titulan Mba'é 
aguyjé guasú herosypy: canto, endecha o himno largo de la cosa 
grande perfectá (m.adura, divinizada) . En el se refieren también 
a Sarumá J aré Guasú: duefío grande ( que fué) de Sarumá , un país 
regido, según algunos informantes, por Yvangusú, el me,nor de los 
gemelos. La similitud entre Sarumá y Tarumá, nombre de las 
Misiones de San Es·,tanisla_o y San J oaquín, y; el hecho de invocarse 
al sacerdote o shaman Taní, versión guaranizada de Estanislao ( el 
nombre de San Estanislao es Santaní en la vernácul~), induce a 
pensar en la posibilidad de qt1e este ,n.borahéi sea un documento 
histórico Slli generis acerca de estas Misiones que, como se sabe, 
fueron fundadas por los Jesuítas 1·elativ~ente poco antes de su 
expulsión. 

• 
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IV 

Che kóy rapy ramoguá. Con motivo de prender f itego 
a mi rozado. 

Invocación que se pronuncia para obtener una buena quema y ase­
gurar que prospere lo que se sembrare. 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

Che ryke'y~ Pa.'í Tambejú araka'é: 
Erase (o: i Salve!) mi bermano mayor el shaman Tambejú: 
Enoma' e nde reko (a) che rehé, hindé, cheé ramo . 
Dirígete hacia mi con tu ley (naturaleza, costumbre), por favor, por 
decirlo yo así ( en virtud qe estas mis palab1·as) . 
Tatarã mo-.fío-mbohory haguera, che rehé eno-ma' é. 
Con el fuego que se creó ( que hubo, que existió) para~alegrar a las 
personas, dirígeté bacia mi. 
Tatarã ngeté mo-.fío-mbohory haguera che rebé eno-ma'e, hindé, cheé 
ramo. 
El verdadero fuego que se creó _ para · alegrai· a las personas, con él 
dirígete hacia mí, en virtud de estas mis palabras. 
Kusuvi'y mo-fiombobory haguera che rehé eno-.ma'e, hindé, cheé ra­
mo, che ryke'y Pa'í Tambejú. 
La antorcha de·stinada a alegrar a las personas, dirígete con ella. bacia 
mi, en virtud de estas mis palabras, mi hermano mayor Pa'í Tambejú. 
Che ryke'y Pa'í Tambiejú Ngusú hindé, cheé ramo, enoma'é nde 
kusuvi'yva che rehe, erotindy nde kusuvi''yva ngypy che rehe hindé , 
cheé ramo, Papá, Papá · Pa'í Tambejú. 
Mi herrnano Pa'í Tambejú Grande, por favor, en virtud de mis palar­
bras dirígete hacia mi con tu antorcha, inclínate ha~ia mi con tu an­
torcha originaria, Papá, Paipá Pa'í Tambejú . 

V 

Jarutaré rakykué na-mondó va'é. Lo que enviamos detrás de[ oso 
hormiguero grande . 

Invocación que el cazador pronuncia al hallar rastros de oso hormi­
guero grainde, para evitar que el animal se aleje mucho del lugar y pueda 
pronto darle alcance . 

a) Ko ára popyté rere·kó ny ra'é ra. 
Palmas de las manos del firmamento ( día, espacio) tendrás, segura-

• 

mente. 
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b) 

o ) , 

d) 

e) 

f) 
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Ko ára ti mirí rerekó ny ra'é 1·a. 
Pequefí,'l nariz del firmamento tendrás 1

, seguramente. 
Ko ára jechá miri rerekó ny ra'é ra. 
Pequeno ver-el-firmamento tendrás, seguramente . 
Ko ára rasá miri rerekó ny ra'é ra. 
Pequena franja (lista) del fir1namento tendrás, seguramente. 
Ko ára ravará miri rerekó ny r~'é ra. 
Pequenas crines crizadas del firmamento tendrás, seguramente. 
Egt1í reí ikéra ruí ra! 
jPor ahí cerquita duerme blandamente! 

VI 

,Che Ru ( Chirú) A vaeté fia-enói há. lnvocación a los emi.sa,·io.s de 
Che Ru (lo que se utiliza pa­
ra /!amar a los emisarios de 

Che Ru). 

Invocación que se pronuncia al penetrar en la s·elva. 
-a) Che Ru Avaeté kyre'ymbá, i-pu'ambá rasapyre'y. 

A los valientes emisarios terribles de Che Ru nadie ( en el ~alto) 
1es sobrepasa. 

b) Che Ru A'vaeté kyre'~bá, iguatáva rasapyre'y. 
A. los valientes emisarios terribles de Che Ru nadie, en la marcha 
( en el caminar) sobrepasa. 

e) Che Ru Avaeté kyre'ymbá, guyrapa-jú pype i-fíekupemí; guyrapa-jú 
veté pype i-fiekupemí; guyrapa-jú verá pyp>e i-fiekupemí. 
Valientes emisarios terribles de Che Ru, que se defienden con arcos 
eternos (divinos); que se defienden con arcos eternos verdaderos; 
que se defienden con ar1;os eternos relucientes. 

VII 

Y , , 
va rovasa. Betzdi<:ióri de las frutas. 

Invocación que se pronuttcia al consumir las p1·imeras f1·utas que ma­
duran . Corresponde a1 fie-mo-atachiná: somete1· al humo de tabaco ritual, 
de los Mbyá. 

a) Chirú araka'é: ta che reté mongy katú joty. 
jSalve, Chirú! Que me e11galane el ct1erpo bt1enamente (así como él 
lo tiene) . 

b) Ko nde reté mbo-jeguá ngyp)0 Mburuvichá araka'é, ta che reté mongy 
katú 3oty. 
Fué Mburt1vichá quien originariamente te engala11ó el cuerpo; que 
él también n1e engala11e el cuerpo. 
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e) Ko nde 1·eté n1bo-jeguá 11gypy Nlb111·uvichá Guas(1 araka'é, ta che reté 
mongy ké1tú joty1. 
Que Mb 1uruvicl1á Gt1asú, quien 01~iginarian1ente te adornó el ct1erpo, 
así también me engalane el cuerpo. 

VIII 

Co/'1.,,·er·sac·ión con la.s· trampas ''mondé''. 

a) Ejó terehechá nde yvy1·aguy, Arambytá. 
Ven, para que puedas ver tu sitio debajo del árbol, Paca. 

b) Ejó terehechá nde yvy!raguy, Syryvá. 
Ven, para que puedas ver tu sitio debajo dei árbol, Armadillo. 

e) Ejó terechá nde yvyraguy, Arapi Miri. 
Ven, para que pttedas ver tu sitio debajo del árbol, Acutí. 

IX 

Eí rovas·á. Bendición de la mie!. 

a) 

b) 

e) 

Yvyrá parã marangatú! Yvyrá parã ngus ·ú marangatú! Yvyrá ti parã 
marangatú! Yvyrá ti parã ngusú marangatú! 
j Arbol bienaventurado que resuena! iArbol bienaventurado grande 
que resuena! jArbol blanco bienaventurado que resuena! jArbol blan­
co bienaventurado grande que resuena! 
To jeasojavó ne che piaryjú guasú marangatú. 
Que surgan ( se descubran) mis Manchas Divinas ( abejas) bienaven­
turadas. 
Piary J u kurusú guasú marangatú to jeasojavó. 
Que las grandes 1 Manchas Divinas bienaventuradas de la cruz se des­
cubran. 

• 

X 

So'ó mo-e'ondé ha tujú py. Lo que induce a los animales ( co­
mesti bles) a morir en los barreros. 

a) So'ó re'õndé, so'ó potyra re'õndé. 
Animal ( comestible) que anhela morir, animal ( comestible) florido 
( el ta teto o ta'ytetú) que anhela morir . 

b) So'ó potyrã reakuã, so'ó re'õndé. 
Animal florido fragante (jabalí), animal que anhela morir. 

e) Yvyra'í, so'ó re'õndé. 
Palito ( venado), animal que anhela mori1·. 
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d) Yvyrá'í mirí, so'ó re'õndé. 
Palito pequeno ( venadillo), animal que anhela morir. 

e) So'ó ruvichá , so'ó re'õndé. 
J efe de los animales con1estibles ( tapi1·), anima l que anhela mo rir. 

XI 

Mbói ti ha. De lo que se avergiienza11 las víbo,·a.s. 

Invocación que se dirije a Kl1fíambía, Abuela de las Víboras, al em­
prender una excursión por la selva. 

a) Hifíã ( v) angá, Kufíambía to-guero-sYfry katupy1-y o kuarasy che re-- . nonerama gu1. 
Bueno será (suplico) que Kunambía se aparte buenamente con sus 
colmillos de los caminos que deberé seguir. 

b) To guero-fíemí katupy1-y o kuarasy che renonerãma gui. 
Que buenamente se mantenga escondida, juntamente con sus col­
millos, (lejos) de los lugares por los que deberé transitar. 

c) To guero-apaiky joty o kuarasy che _renonerãma gui. 
Que constantemente mantenga amortiguados sus colmillos, lejos de 
los lugares por los qt1e deberé transitar. 

d) EmoI-ngatú ne remiarirõ etá, Jarará Jusú, ore renonerãma gui. 
Guarda buenamente a tus numerosos nietos, J arará Grande, aparta­
dos de los lugares por los que deberemos transitar. 

XII 

Tupichúa ti !1a. De lo qi1e se avergüenz.a ti1pichúa 
( espíritu familiar) . 

a) To-fí.e-notI afí.ó, tangá, Juru-tau-gt1é gueko, cheé ramo. 
Que se avergüence sinceramente el-de -la-boc a-fantasmal de su ( pro­
pia;) conducta por decirlo yo ( en virtud de e·stas mis· palabras), lo 
suplico. 

b) To-fíemo-miri afi.ó, tangá, Juru-taugué guekó cheé ramo, Papá Ma­
rangatú, Papá Guasú Marangatú. 
Que se humille sinceramente el-de-la--boca-fantasmal en su (propia) 
conducta, por decirlo yo Papá Venerado (honrado), Papá Grande 
Venerado. 

XIII 

So' ó kuatiára mo-l(afíy há. Lo que borra el papel de los 
ma,le.s comestibles. 

• ani-

• eia 
Invocación que, según el indio que me dictó estos ve1·sos, se pronun­

antes de con sumir la carne de la primer pieza de caza qt1e se coge . 
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Me los dictó despues de informale que los Mby,á utilizan humo de tabaco 
ritual pa1·a fumigar la caza y las primeras frutas. 
a) Che Ru Vusú Marangatú araka'é, so'ó kuatiára mbojerévy araka'é, 

so'ó kuatiár~ mokafiyvy araka'é. 
11i Gran Padre Venerado, antíguamente, le dió vuelta al papel de 
los animales coipestibles ( antíguamente), hizo que se perdiera el pa­
pel de los animales comestibles ( antíguamente) . 

b) Mburt1vichá Ma1·angatú araka'é, so'ó kuatiára mbojerévy araka'é, so'ó 
kuatiára mokafiyfVY araka'é. 
Mburuvichá Venerado, antíguamente, le dió vuelta al papel de los 
animales comestibles, hizo que se perdiera el papel de los animales 
comestibles. 

XIV 

J aguareté ti fiá. De lo que se c1vergüenza el jaguar. 

Invocación que se pronuncia para que se alejen los jaguares. 
a) Ko che tuty rekó ny ra'é ra: t1pe rupi ekuá kurí. 

Aquí seguramente estará mi tío: pasa presto por allí. 
b) Nde ka'a-fiavê rupi ekuá kurí. 

Por tus matorrales vé pasando presto . 
e) Pindoty vusú rupi ekuá kuó. 

Por el palmar extenso ve pasando presto . 
d) Takeresé marangatú, tendyv·á guyrfi guasú marangatú. 

Takeresé (tigre) venerado, el del mentón negro grande venerado ( el 
que tiene negro debajo de· la barba) . 

Yvytingy J áry namongetá ha. 

XV 

Cómo se conversa con el Dueno del 
Arbol (tallo) de la Niebla (di,eno de 

la lluvia) . 

In,,ocación dict.ada por Juan Bautista !barra al informársele que los 
J\fbyá invocan a Tupã Ru Eté y los Chiripá a Tupã cuando necesitan lluvia. 
Es evidentemente, un fragmento . 

a) Tambo-yapú niché che Ru(a) Ja:suká yrysã che jeupé. 
Y o ciertamente haré tronar para mi mismo las cuerdas dei Y rysã 
( cuerdas del curso de agua) dei J asuká de Mi Padre . 

XVI 

Chirinó kotyhú. Canto (profano) de[ Colibrí. 

a) Nde yvotyry(a) mifiae 
Pues si el néctar (jugo) de tus flores 
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b) ko nde juká ma, Mainomby, 
es el que te ha 1narcado, Colibrí, 

c) vytevé, ave nikó, 
,,, ,,, ,,, 

con cuanta n1as 1·azon 
d) kãgui ete(a) nde juká! 

no te ha de n1arear la chicha verdadera ! 
Nota: v. "Chi1·inó'', en ''Nombres de a,nimales ... '' para más da tos acer­

ca del colibrí. 

Vcx·abulario N. 0 1. 

Aguaipú: nombre 1·eligioso de la mbaraká o sonajer.a ritual. V. mbaraká , 
Mba'ekuaá. 

Aguasa poré: hijo bastardo (aguasa: manceba, bo Montoya) . 
Aguyjé: vencer; madurez, perfección, I, a; III a. V. Kcendiré. 
Akaturã: palabra empleada a menudo para designar lo correspondiente a 

los dioses; probablemente encierre el concepto de insig11e, eJ(cel­
so. V. acatuá: diestro, Montoya. El sobrenombre de las 'çaves 
eternas'' que anuncian la llegada de las almas al paraíso, es tam­
bién akaturã. V. Gi,yrá Jú en el vocabulario correspondiente ,. 
II , b. 

Amangá: podría traducirse por apenas estuvo. Ambá a'angá == aparien­
cia de estar ( en su morada) . III, a. 

Amanda''~: árbol o tallo productor de la lluvia, el que los tupã ( a.tmas , 
habitantes del paraíso) cuando vienen a beber kãgL1i al paraíso 
de Taviangusií. Jeguc1,kajú, dejan colgado en una piedra amari11a 
( de oro?) llamada Itajú. Mientras du1·e la borrache1·a de los 
tupã y permanezca colgada Amarzda')', seguirá lloviendo o lloviz­
nando. 

Ambá: ''lt1ga1· donde se está'', Montoya. Tanto em mbyá como ef.1_ pã1 
significa morada, utilizándose generalmente para designa r· la mo­
rada de los dioses y figuras de la mitología. En ambos diale ctos 
se en1plea en oraciones co1110: Gt1apichá o-mo-ambagt1é == desoló 
o convirtió en ruínas el hogar o mo1·ada de un semejan te ( ase­
sinó al duefío de casa) . I , 16. 

Amba 'ú: la explicaición que de ho amba'ú , hi amba'ú es ''ojá kt1évo ho am­
bá rehe'' == al arrirr1a1·se a su morada; pe1·0 ja significa tamb ién 
estar , pegar se. A mi parecer , la palabra se compon e de atribá 
(mo1·ada) , tu (estar , Monto y;a). III , a . 

Angaí: ma nch a, pecado (mala conci encia , Montoya ) . Ne ang aí 1na k11fiá 
he1·e re-jeupí ramo: ya estás 1nanch ado si con viviste con m·ujer. 

Angt1é: aln1a telú1:ica o anim a:1, con10 en mby á, chi ripá ')T apa pokuva. El 
J1omb 1·e tiene do s angué; un a de ellas, ne'e T") ' VY (h ern1ano 1nenor 
del aln1a divina) se enca1·na en un zo1·ro al mo rir el ho mbre, la 
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otr,1 va a Kururuy, el Agua de los Sapos. V. Ayvú, iíe'e, tekó 
katú, tupichúa, ytá-katú. 

Afio: además del significado de solo que tiene en guaraní clásico y para­
guay;o, en I, r y XII a, b, evidentemente significa, como en m·byá: 
superlativamente, muy (Iporã ifió, etá ifíó == es hermosísimo, hay 
muchísimos), etc . 

Apaiky: v. ro-apaiky, XI, c. 
Aparé, en: Ofíe-mbo-aparé ma == ya dejó de existir. (Apá: cuerpo o su-

jeto de la cosa, ré == que fué, Montoya) . 
Apirajy: sinón. de apatajy == amasar. 
Apyi: v. Yvy pyte rapyi. 
Apyká: asiento, y como en mbyá, significa encarnarse, ser concebido. Ndokó 

apyká verá fiesyru va ri: aquí hay bileras de asientos reluciente; 
ndokó ap)1káva ryapúva fíesyruva ri: he aquí hilleras de asientos 
tronantes, dice Nane Ramõi, refiriéndose a los asientos destina­
dos a las almas. V. Napykanó. 

Apypirá: v. jepypirá. 
Apytajy: amasar; espeso, pegajoso. 
Apytenó: poner o colocar ( nõ) el centro o fundamento ( apyté), empleado 

con el significado de dar con1ienzo a la tarea de crear la tierra. 
I, m. 

Araga'é: I, a. V. araka'é. 
Araguajú, raguajú: palabra empleada para designar los atributos de los 

dioses. Ara == día, firmamento; yvá == paraíso; jú == aureo, 
divino, eterno . II, c, d, e, f. 

Araguyrá Gu~ú: lit., gran pájaro del firmamento. ''Surgió milagrosa­
mente de Jasuká para agente de destrucción de Nane Ru Pavê 
(nuestro padre universal): ofieno-pu'ã mbeí Jasukáva gui Nane 
Ru Pave Avaeté rã''. V. Avaeté, Guyrá Pandá. 

Araguyryguá: cometa. 
Araguyr)' jopohú: meteoro. 
Araguyjé: primavera, afio nuevo. 
Ara jechá mir1: ojos, V, c. 

, 

Araka'é: además de érase, en la antigiiedad, etc., a menudo encie1·1·a e;. 
significado de iSalve! 

Arakú Guasú: nombre del Saria , y sinónimo de Tupã Arasá. 
Arapopy: región situada entre el paraíso y la tierra, morada de los dioses 

''secundarios'' encargados de velai· por los Guajakí y otras ra.zc1s 
consideradas como infe1~iores. ''Arapopy oi ko yvy joapy- pe'á 
rehe , no1ri ~)'Váy'· rehe: a1·apopy está en una zona cercana a est a 
tierra , no está en el paraíso''. 

Ara popyté: pa1n1c1s de las manos (patas), V , a. 
Ara rasá: f1·anja del oso hormigt1ero, V, d. 
Ara ravará: cola del oso hormiguero ,,, e. 
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A1·arefiytí: uno de los nombres aplicados a los descendientes de Pa'í Réi, 
los Es'paiíoles . 

Arary Vusú: de este dios dicen que '~cuida de los arbolitos, de los árboles 
en su totalidad, desde los confines de la tierra: yvyra'í rehe 
oiíangarekó, yvyrá pave rel1e oiíangarekó yvy-apy' gt1ivé''. Su 
ayudante es Tanimbú Guasi,. Arary significa literalmente: árbol 
del firmamento y' es nombre, en guaraní paraguayo de un árbol 
de la fam. de las Rubiaceas; también figura en los antiguos re­
gistros parroqt1iales de las Misiones como apellido guaraní. I , g. 

Araso já: región situada detrás de las puertas del paraíso. Ara: cielo, fir­
mamento, sojá, hojá: cubrir. 

Ara ti miri: hocico del oso hormiguero grande, V, b. 
~.i\rijáry: duefios del día, del firmamento, non1bre de las Pléyades y Las 

Tres Marías, llamadas Eichú Jaty y Eichú Pari también. 
Arivejú: nombre, según un informante, de un yemo de Noé Ndus{1 (Noé 

Ndt1sú rafiyve == rajymé) . 
A vaeté: ''feo, torpe, bravo , terrible, cruel, espantoso'' i Montoya, acepciones 

que conserva tanto en mbyá como chiripá. En guaraní paraguayo 
ha caído en desuso, y J. F. Recalde, en su traducción de la clá­
sica obra de Nimuendajú, llega a decir de Montoy>a que ''reco­
gió una versión confusa'' al incluirlo en el Tesoro. En los textos 
pãí la palabra se emplea para designar a los enviados de los 
dioses cuya misión es castigar a los delincuentes, llamados tam­
bién tembiguái omopotiva: enviados que limpian, y Marándy 
J áry: dueiíos de la aflicción, maldad ( agentes de destrucción) . 
De los enviados de Che Ru a quienes se invoca en el N. 0 VI 
dicen: Che Ru avaeté o yvyi-asá va'é, yvy-popy rehe 01 hi ambá; 
i-jypy, Guyrá Pandá - los avaeté de Che Ru (mi padre) que 
recorren la tierra ( de confín a confín) tienen su morada en Yvy­
pop3', una región situada entre la ti erra y el paraíso; su proge­
nitor fué el Pájaro Pandá. V. Marándy J áry, Guyrá Pandá. V. 
No tas Preliminares . 

Avareju: figura mitológica , según algunos un kandiré, ser humano que 
por su dedicación a los ejercicios espirituales adquirió la pe1·­
fección ( aguyjé), trasladándose al paraíso sin sufrir la prueba 
de la muerte; según otros, uno de los dioses o habitantes del 
paraíso. Avaré ( ex hombre), palabra utilizada por Montoya 
para designar al sacerdote cristiano; ju: divino. 

A vá Ruguái, o Huguái: hombres con colas, t1·ibu de la nación de los Vi­
roví y: Avá Tupí, antropófagos. 

Avá Sovy: sinónimo de Jy'y J áry, duefio del arco íris, temido porqt1e se 
apodera del alma humana. Nande rekó katú oguero-fiã: corre, 
llevándose nuestra alma . Para protegerse contra A vá Sovy em­
plean t1n canto titulado Kitatiá JJG/Járy, mba'asy jarosyry lia: 
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cuento o relato escrito, con el qt1e se aleja a la enfermedad, en 
el que se invoca ,l Kuiía Ka,-aí katú: sefiora respetada buena . 

. A vatí e:fíoi-ry: cerveza de maíz cuyos granos ya germinan. 
A vá tupí poro'ú: Tupí antropófagos. 
Avijú: v. Yvy(a) ravijú . 
. Ayvú: habla1·, lenguaje human, como en mbyá, chiripá y apapokuva (he­

cho que subrayó N11.1t1endajú). En guaraní clá~ico y paraguayo, 
ruído. Ofiendú katú ry ma Guyrajú Akaturã o:fíemboayvú 
iíandévy: ya se. oye distintamente que los Pájaros Divinos nos 
hablan (verso del Nengareté o Canto Ritual de l'iane Ramõi). 

Cha''i inarã: poro tos guisados, sin condimentar ( cha'í == poro to) . 
Chaimir'i chi''i: mi hermanita. V. cham'i, Montoya. 
·Cheé ramo: por decirlo y/o, en virtud de mis palabras, IV b; XII, a, b. 

Forrna verbal muy empleada por Montoya y en las t1·es ramas 
puras del guaraní, desconocida en guaraní paraguayo . Yváy pe 
che ri namo: estando yp en el paraíso; Itajú pype che ri namo 
ohe rendy: estando yo dentro de Itajú, me cubrí con llarnas, 
dice el shaman describiendo su tránsito a los cielos . 

Che Ru, Che Ru Vusú, Chirú: mi padre, mi gran padre. Surgió del J a­
suká para seguir (reemplazar) a ~ane Ramõi, para futuro pa­
dre de todos: J asuká gui ojasojavó 1'Í ane Ramõi riré guarã, 
iíande ru pavé rã. 

Chumasisikó: v. Guahú . 
Chumbarichujá: V. Guahú. 
Eguí: ese, cerca (Montoya) . Eguí reí: por ahí, cerquita. V, f. 
Eichú J aty: Las Pléyades, sinón. Arijáry. 
Eichú Pari: Las Tres Marias, sinón. Arijáry. 
'Eondé ( e'ondé): querer morir, v. Te'ondé. 
Guachã: hermana, doncella, dice el hombre . V. guãchá, Montoya . 
Guahú: canto (ritual), himno, endecha, II . Guahú aí: canto corto ( aí 

== chico) . Muchos Guahú se componen de ''palabras'' incom­
prensibles cuyo significado los mismos indios, como ocurre con 
los Chiripá, no pueden o no quieren explicar. Algunos de estos 
Guahú ytá: fundamentos de: guahú ( nombres de cantos) son: 
Chumasisikó, Chumbirachujá, Guikujá, Sijugueré, N"ukandirihi­
guá, Sijasijá, Guajosirijá. l,Serán restos de un ''idioma secreto'' 
como lo tienen otros s11bgrupos guaraníes? Quienes l1uscan ins­
piración para componer Guahú y Kotyhú tocan el Guyrapa'í o 
arco monocorde ( arco peqt1efio), dejado por los dioses para el 
efecto. 

Guajakí: ijypy amboaé, Pyítá Jovái reheguá; Tupã Arapopy reheguá ijáry; 
oi i-járy ko yvy joapy'--pe'á rehe, noiri yváy rehe == son de ori­
gen distin~ ( al nuestro), corresponden a los Pytá Jovái; los 
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Guariní: 

Gua.ripí: 

Guarujé: 

León Cadoga11 

Tupã de Arapopy son sus dueiios; st1s duenos están en t1na región : 
situada entre la tier1·a y el pa1·aíso, no están en el paraíso. 

palabra empleada aún para desig11a1· a t1na comisión o grup o de 
gente ar1nada destacada en persect1sión de un delincuente. 
menstruo en forma de avestruz (fiand(1) que habita los cielos . 
Es Marándy .lár·),, duefío ti.e aflicción, destrucción . 
monstruo volador ''que vendrá de a1~riba'' para destrui1· a los pe­
cadores; es uno de los Mararzdy Járy o A1.ba'é !i1egu-ã de uno de 
los dioses. 

Guasú kurá: burla, bron1a del venado, invocación chistosa que se pro -
nuncia al armai· t1·ampas pc:1ra venados. 

Gue1·0-syry: v. ro-syry . 
Guikujá: v. Guahú. . 
Guírõ: sinónimo de Ja1·a1·á Jl:lst1 o Kufíambíé.1. v. N. 0 XI. , 

Guyrajú akaturã: pájaros clivi11os insignes, /Jarc,káo (loros) y kar1i11dé (_pa ~ 
pagallos) que, apostados en el Célmino al paraíso anun 1cian a 
Nane Ramõi la llegada de las aln1as de difuntos: kafiyngué. En. 
la mitología mbyá, Pa.rakáo desen1pefía un papel siü1ilar , tenien­
do a su cargo la vigilancia de la maromc:1 que conduce ,1 Y vy 
Marã 'Ey, la Tierra sin Mal. 

Guyrakú: 1nonstruo en for111a de Gt1a1·ipí, pe1·0 que tiene su mo1·ada en 
Paráy Yvyty, la cordillera del mar. Los pájaros que vuelan le 
sirven )' le clan de comer ( él carece de 2Jas) . Tenía su gL1ar·ida 
e11 Ipíry Mba'é, el cerro de este non1b1·e, pero habiendo de·vo­
rado a dos seres humanos, se to1·nó invisible: ojasojá. 

Guyrapa'í: arco monocorde (pequeno) ; lo toc,1n quienes buscan inspi- ­
ración para compone1· m1:1sica y let1·a de Gt.taliú J' Kotyl1 ú. 

Guyrapá Ju: arco divino, eterno, milagr·oso. VI, e. En mby 'á, non1br e 
del arco de Jaci1y (Luna) y el árbol en que se convirtió al de­
jarlo e11 la tierra para ascender él al cielo . 

Guyrá Pandá: pájaro Pandá, progenitor· de los A vaeté o enviados ''bra­
vos'' de Che Ru; es también !(a' agil)) fJOrái já,·)J, dueiío de 1:0..,, 
habitantes malignos de la selva, los jaguares . V. A vaeté . 

Gypy: por ypy, I , e. 
Ha)'í-ó: casa de man1á, nombre del paraíso de una d.e la s hijéls de J>a'í 

Kuará, dios del sol . 
Hára pepú: enfermeda d del m.aíz, consiste11te en pod1·edL1n1bre de lrt n1,1-

zorca. 
HondyJáva: que arde en fo1·rr1a deslu111brante, non1b1·e, seg{1n u11 infot~ -

n1ante, del co111eta: A1·aguyrá Guc1.sii, rf atá Ve1·á G1.1as(1 re:01i-­
n1011dó == enviados (ie . 

Hepeiíá: 11tilizaclo con el significado q_t1e ]e dc1 Mo11toya, de aco.n1eter 
etc . 

He1·ó: poner non1bre, I, 8. En guaraní IJaraguayo: cambiai · 11on1bre ~ 
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He1·0-syp)': v. ro-sy;. 
He 'y -n1b,1guá: rodaja de huso. "He'y-mbaguáva rapichá niko ko yvy'', 

he'í che Ramõi Jusú Pa.pá araka'é: pt1es semejahte a la 1·odaja 
de un huso es esta tierra, dijo n1i abuelo grande primigenio an­
tiguamente. Del Canto de Nane Ramõi , en el que comenta la 
pequenez de la tierra que va a.pareciendo. 

H indé: quie1·0, pláceme, po1· favor. IV, b. V. hi, N. 0 4 , Montoya. 
Hi fiã (v) ,ingá: bueno sería que, en verdad suplico, XI a .. V. hi == bien 

ft1era; hífíangá == así es, así pasa, Montoya. La v se intercala 
por eufoníi ,. Angá traduce st1plica, ternura. 

Hi ú : nombre .que a veces aplican al Ser Supremo. 
Hojú: hoja amarilla, marchitamiento amariilo del maíz (n1bir(L sa'yjú en 

guaraní paraguayo) . 
Hy~í: sinóninmo, o nombre secreto de eí (miel) . V. Piaryjí1, con cuyo 

vocablo parece11 tener en común la radical pi, cuyp significado 
ignoro . ( En el lengt1a je común: pí == piel) . 

H),apú Guas(1 Va'é: el que lanza truenos fuertes, llamado genera lme nte 
Pa'í Nan1õi. Tiene por sobrenombre Ara apyra je!(oká: sostén 
de los confines del firmamento. En chiripá, Hyapí1 Gua sí1 va'é 
es el dios principal . 

lju'ikué: ámago; sinón.: hevorá kué. 
Ijyvyrapúa: duende benigno qt1e defiende a quien, al penetrar en la selva, 

le invoca. 
1·kandá: melodía, tonada. 
lkéra ruí ra: duerme blandan1ente, V. f. V. ruí, Montoya. 

I.õ.akanguá: hoyios excavados en los barreros tujú al lame1· la ti.erra. 
En mbyá, nombre de los barreros mismos. V. Tujú. 

lpít)': figura de la mitología y nombre, según nuestros. informa \ptes , del 
Kurupí de Ia mitología guaraní ''clásica'', pero no es el sátiro de 
enorme miembro que lleva este nombre. Vive en los cerras , y per­
sigue a los que cazan los animales que le pertenecen . V. Mboguá 
Vusú. 

Itajú: lit., piedra amarilla, oro. También parece se1· nombre de tino de los 
numerosos paraísos; también dicen que cada paraíso tiene su 
itajú, pudiendo comparárselo con un mojón. 

Ita karú: piedra que devora, uno de los tormentos a los que es exp11esto 
el a\ma en Piraguái, el infierno o purgatorio. En guaraní con­
temporáneo: itá karú == in1án, piedra imán. 

Itapesy: piedra ancha resbaladiza , otro de los torn1entos de Piraguái. 
Itá pirirí: piedra chispeante, id., id. 
I tá yvy' ã: barranco , preci piei o ( de piedra) . 
Itymby: sementera. Itymby jareté, Jakairá: el verdadero dt1efio de las 

sen1enteras es Ja1(airá. V. Mbe1·y, en Lista de Plan tas. 
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J aguá 1·ypy1: jagua1·es origina1·ios, los que devoraron a la madre de los 
Gemelos , siendo metamorfoseados en jaguares; sinón. ka'aguy 
poraí == habitantes malignos de la selva; ka'aguy ravaeté == se­
res feroces de la selva. 

Jaiguy póry: duende que habita la;s malezas (jaiguy,) . 
J akairá: itymby járy == dueiío de los cultivas, habiendo quienes 1e aplican 

el sobrenon1bre de A vakúi, nombre ''religioso'' del maíz, que 
también le corresponde. En la mitología mbyá, es duefío de ta­
tachiná , la neblina origen de la vida, invocándosele como patrono 
de los médicos-hechiceros. También se le rinde culto en la danza 
chiripá. Posiblemente la etimología sea: jaká == reprender con vio­
lencia; i de continuidad, ra == surgir, abrirse. V. Japarié Guasú. 

Jaky,kué pía: desviar o esconder las huellas, despistar; plegaria que se pro­
nuncia para despistar a la enfermedad, evitando que le siga a uno. 

J aparié Guasú: acompaiía a J akairá, apartando las plaga$ de las semen­
teras == omboyké ivaíva temity gui. Nombre relacionado eti­
mológica)I11ente con Taparí, héroe mbyá del Diluvio. 

J apypirá: v. J epypirá . 
Jarará Jusú: 'abt1ela'' de las víboras, XI, d. 
Jasojá: cubrirse , volverse invisible; v. Guyrakú. 
Jasojavó()'I): destaparse, quitar lo que le cubre a uno, empleado siempre 

con el significado de surgir, nacer. V. Açoí, Montoya; en gua­
raní paraguayo: ajaho í == cubro; akã~hojá == pafío o manto 
para cubrir la cabeza. 

J asuká: el principio u origen de todas las cosas , I, 1; I, 2 . V. Notas pr eli­
minares; y Karavié Guasú. 

J asukáva refiyti: sinón. de Numbairé, espafíol. 
Je, ndajé: refuerza la afirmación, como en mbyá. Ko YiVY amopu'ã(vy) 

je, he'í Nane Ramõi Jusú: pues he sido yo quien leva:ntó esta 
tierra, dijo Nuestro Abuelo Grande. V. emoná, ndajé, Mon­
toya. 

Je-apykanó: v. fiapykanó. 
J eguaká: ornamento; adorno o gorro ritual; nombre de la esposa; uno 

de los grandes dioses . I, 7 . V . No tas preliminares . 
Jeko-erová: suicidarse. Ojeko-~rovfova ojahéi gueko~~ rehe, opytá ko 

yvy kafiy javé guarã: qt1ien se st1icida, se rebela contra su des­
tino, permanece en la tie1·ra hasta el día de juicio (hasta que se 
pierda la ti erra) . 

Je-kotyahá: significa, evidvntemente, lugar habitado. En el Nengareté o 
ca.nto ritual de Nane Ramõi, dice: Ndo -kó Che Ru jekotyaháva 
( 1·i) == hé aquí, este es el jekotyahá de Mi Padre, y sig11e enu­
merando los jekotyahá de todos los dioses, y explicanclo el sig­
nificado de la palabra los i11dios, dicen : Nande R11 guatahá , Nan-
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de Rt1 pyrungá == luga1· donde camina Nuestro Padre , lugar 
donde pone los piés. Montoya la emplea con el significado de 
amigo . V. Kotyhú . 

Jepei' y : deslumb1·ante , en el vocabula1·io religioso; je == prefijo pronomi­
nal; pe == alumbrar (Montoya: pe; guaraní paraguayo: tesapé); 
i == sufijo de continuidad; 'y == manifestación, tallo , árbol , etc. 
Ndokó apyká jepei'yva ri; ndokó apJká verá jepei'yv a ri; ndokó 
apyká 1·endy jepei'yva ri; ndokó apyká ryapú jepei'yva ri: aquí 
hay asientos _ deslumbrantes; aquí ha.y asientos relucientes deslt1m­
brantes; aquí hay, asientos llameantes deslumbrantes ; aquí hay 
asientos tronantes deslumbrantes (para ocupar las almas en el 
paraíso). 

Jepypirá: multiplicarse, procrear, ensancharse. Montoya da la palab1·a con 
en significado de abrir, extender, agrandar. I, 5; 1, o. p. 

J epytenó: v. apytenó. 
Jeruveí 'ey: creado al propósito, milagrosamente. Je: prefijo pronominal; 

ru, tu: poner; (v) eí: sin motivo; 'ey: que no se puso 
o no surgió ociosamente, o sin motivo. Los Mby ·á utilizan la 
palabra jerá, y Montoya, mofiá. I, 1 . 

Jeupí: subir, ascender, I, 12, 13. También se em.plea con el significado 
de fornicar: subir ( el hombre) para realizar e] acto carnal. 

J oechakára: vidente, sinón. tesapysó. J oechakára aé oechá tupichúa: úni­
camente el vidente ve al espíritu familia .r. V. tesapysó , chirinó , 
tupichúa. 

Jogueroaty: se reunieron en asemblea, I, 3. En los textos míticos gene­
ralmente el prefijo pronominal de 3a. pers. o se omite ante el 
recíproco jo, característica del mby.á; también a menudo se omi­
te este prefijo ante otros verbos: guerú por ogueru , etc., carac­
terística ésta del Guajakí (Bibl. 6) . Aunque posiblemente se 
trate de ''licencias poéticas'' , no puede des:cartarse que se trate 
de supervivencias de formas arcáicas. 

Joty: como siempre, como de costumbre, etc.; adverbio muy empleado 
en las tres ramas puras de la lengua, dependiendo su significado 
del contexto. J o: recíproco mútuo (Montoya); ty: costun1b1·e 
(id.). VII, a. 

J u: au1·eo, divino , milagroso, eterno, indestructible (por su relación con 
el color de là luz solar: ju == amarillo) . I , en Takua i Rendy Ju 
Guasú; II, c, en (a)raguajú; VI, c, en Guy 1rapajú , etc. , etc. V. 
Notas preliminares. 

Juká: matar , pero, como en guaraní paragu~yo y otras hablas , también 
signifi_ca marear, XVI, b. (En guaraní paraguayo se dice: Che 
juká che cigarro == me mareó mi cigarro) . 

Juru-tau-gu é : espí1·itu familiar, sinón. tupichúa, XII , a. / 
Ka'agt1y poraí: habitante maligno de la selva, el jagua1·. V. ,1Vctete. 
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Ka'a-fiavê: palabra que no figura en el Tesoro. Según mis info1~m~ntes, 
maleza, monte bajo pe1·0 espeso. Aparece en la topon1m1a de 
Ca1·apegL1á, Zona Centré1l del Pa1·aguay. XIV, b. 

Ka'aorovapy: ·superfí cie de las hojas de la selva'', paraíso secundaria h,1-
bitado po1· los1 tupã (almas) inferiores y las de los Guay 21kí y 
otras 1·azas despreciad,1s. 

Ka'i-hu 'y: monas enanos que hieren a las almas de los delincuentes con 
flechas lla1neantes. 

Kaitagl1e nungá: ''Ft1ego de San Antonio'', afección cutánea. 

Kaja'á: duefio de las aguas. 'Y i-jyváry == el agua es su paraíso. Mbói 
Jusú i mba'é meguã (avaeté): Serpiente Grande es su cosa 
maligna ( agente de destrucción) ; todo lo que vive en el agua 
le pertenece . Vigila el fundamento de las agt1as: onangarekó 
yrytá 1·ehe . 

Kakatuová: espacios semidespejados carentes de árboles grandes, rodea­
dos de selva. Katuová: despejado, Montoya. Kakatuová pc5ry: 
duendes que habitan tales parajes; el transeunte que cruza su 
can1ino se piercle . 

Kan1a:õ.yti, en íie) ê 1·ero-kc1111.c~íiyt1: eje.mplo típico de lo que el pãí llama 

kopypeguá íie'e, y el mbyá, Nan.de Ru a)1v1J, el vocabulario reli­
gioso. Podría tradt1cirse por: la palabra (alma) se expresa por 
inte1·medio de kamaiíy blanco, habiendo unos versos del Nen­
ga1·eté de Nane Ramõi qt1e dicen: Jasukáva 1·ero-kamanyti ny ma 
- a J ast1ká se le ha provisto de kaniaiiyti, o: J asuká se expresa 
por intermedio de kamafíy ,tí. Comentándolo, dijo Agapito Lo­
pez: Oikatuvó pa ma fíe'e, oguenohê mba ma fie'ê, omoesajá pa 
ma fie' ê == la pala;bra (alma) ha sido escogida, ha sido sacada, 
ilt1n1inada. Otro dirigente avezado, Juan Bautista Ibarra, me in­
formó que ka,naiíyti es el nombre secreto o religioso de la ta­
cuára ritual. Los informes se complementan, porque una danza 
sin el acompafiamiento de la tacuára ritual de la mujer no puede 
concebirse. C,onfi1·ma la definición de Ibarra la palabra kam­
bajy1;a. (Vocab11la1·io) cana que tem nos , es decir ) una especie 
de tacuára o guadua. De este b~n1bú me dijo el pa.í Pablo Al­
fonso, de Cerro Sarambí: Kambajy , Tupã hu'yvy ojapó ha , Teju­
jaguá ofiangarekó hese == de ka1nbaj}~ hacen los Tupã (almas, 
habita;ntes del pa1·aíso) ~us flechas, el Dragón lo vigila. Puede 
deci1·se que las estrofas del Nengareté recogido po1· Samaniego 
referente a Kamaiíyti t1·atan de la adopción de la tacuára ritual 
por estos Guaraníes, y qt1e el nomb1·e 1·eligioso o sec1·eto de este 
implen1ento enc ie.rra remini scenc ias de contactos p retéritos con 
grupos más set)ter'ttrionale s . 
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Kam bú: mam ar ( kamb y 'ú == beber leche) . LI ama la atención el hecho 
de decir (I, 2): Ol(ambú J asuká poty rehe, y1 no: Oipyté. Pro­
siguió diciendo mi inforn1ante que ''las flores de J as111 • á'' podrían 
compararse con las mama .s de una mujer. 

Kandiré : heroes divinizados que se purificaron con la danza y el canto y 
obtuvieron c1g1,1yjé (perfección), ingresando al paraíso sin sufrir 
la prueba de lcl m11erte. Conservan memoria de Chiru VuSlú, 
Kunumí Guasú, Kufiá Ru'í, Nemoíi. V. también Avare Ju. La 
etimología de la palabra pare ,ce ser: kã ndi kuéri == los huesos 
no se pudren o terminan. En alg1.1nas oraciones mbyá, piden 
que ''no se les p11d1·an los huesos'' . 

. Kafiyngué: almas sepa1·adas del cuerpo, almas de difunto que aún no se 
hallan en los paraísos. Gtiyrajú anuncia su llegada. 

Kapitã Jakairá: II, a. V. Jakairá. 
Karambohé: adverbio, antiguamente, V. Montoya. 
Kará pé: un hongo comestible . 
Karavié Guasú: una de las grandes figuras de la mitología pãí, el encar­

gado de velar por J asuká Ofiangarekó J asuká vendá rehe == 
vigila el sitio de ( donde está) J asuká. Vinculado lingüísticamen­
te con karaveré, jabalí en · mbyá y chiripá, y Karaí Ru Eté, dios 
mbyá del fuego y duefio de los jabalíes, evidentemente encierra 
reminiscencias totémicas. V. Notas preliminares. 

Karuguá: duende malo, intratable, ifiaiivi ngatú == esi muy ruín. 
Kanindé: v. Guyra jú . 
Katurã: v. akaturã. 
Keré: distinto, en Avá keré, parakáo keré, aka'e keré == hombre, loro, 

urraca distinto, de otra clase. 
Ke'y Miri: duefío de los barreros, tujú járy, y de los animales coméstibles, 

so' ó járy . Significa: hermano mayor pequeno . 
Ke'y Rusú, sinón. de Mba'é Já Rusú: hermano mayor grande, duefio gran­

de de las cosas, encargado de la hum~dad: yvypó járy. 
Kongusú aí: gran chacra misma, es decir, la misma o verdadera chacra 

grande en donde vivi ó Nane Ramõi con su esposa · Takuá Rendy 
Ju Guasú en la tierra. V. aí, N. 0 4, Montoya. En la versión 
del Mito de los Gemelos de esta parcialidad, despues de mucho 
andar llega Pa'í Kuará (futuro duefio del sol) a Kongusú aí, en 
donde yrukuse'ãi, la lechuza, le ensefió el camino que había se­
guido Nane Ramõi en su viaje al paraíso . 

Ko-pype .guá: perteneciente al paraíso. Ko-pypeguá ayvú o iíe'e: el vo­
cabulario religioso . 

Kotyhú: acotyhú Perú, dice Montoyia == hallé a Pedro en su casa. Pero 
tanto en Pãí como en chi1·ipá se utiliza la palabra para designar 
cantos cortos, a ment1do humorísticos, XVI. Estoy persuadido 
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de que una 1·ecopilación metódica de estas Kotyllú sería de gran 
valor etno-lingüístico así como lo son en chiripá. ' / 

Kóy: chacra, IV. Montoya: cog; mbyá: ko; paraguayo: kokue. 
Kuá: pas ·ar, XIV, Mo~toya. / . _/ _ 
Kuãí: her111ano, herman1to. Como patron1m1co, en Kua1 A Vt1 - hermanito · 

de cabellos negros. La versión que da Montoya es quã, quaní , 
quandé. 

Kuara-rendy: luz del sol. 
Kuará (ri) járy: duefio del sol; el mismo sol. Nótese la omisión de la 

ter1ninación y., hy o sy, en esta palabra y la anterior. 
Kuarasy: colmilo de la víbora venenosa, XI a. Kua: agujero, asy: enfermo ,. 

doloroso. 
Kuatiá: según mis informantes, el alma o destino del animal, siendo el· 

kuatiá de los animales el de producir epilepsia o te' õ' ã en el que · 
consume su carne en forma vedada o ilícita, motivo por el cual 
hay que borrar o destruir el kuatiá invocando a Nande Ru; XIII. 
- Los Mbyá creen que, consumiendo carne en forma ilícita, se 

apodera del hombre tupich,zía, un espírit11 maligno comparable 
con el jaguar; entre los Chiripá me enteré de la existencia de una 
creencia similar durante mi corta estada entre ellos. Kt1atiá 
significa también disefiar: J asuká verá pyrpe ára akuatiávy == por 
inter1nedio de J asuká reluciente ( o los rayos de J asuká) disefié el 
firmamento, dice Nane . Ramõi en su canto. Es también nom- ­
bre ''secreto'' de la yerbamate. 

Kunumijá: medicamentos que hacen que la mujer conciba hijos varones. 
V. Kufiavy, memby-joaujá, memby~re'y mbijá. 

Kufiambía: duefia o abt1ela de las víboras venenosas. Kuná == n1ujer, te.m­
bía == presa. XI, a. EI non1bre pareciera encerrar reminiscencias 
bíblica~. AI referi1·se el indio a la ''abuela'' de las víboras 
fuera de esta invocación se emplea también la palabra Guirõ 
( nombre chiripá de una víl1ora semi-legendaria) y J ara1·á J usú -
J. grande. 

Kufiavy: medica :mentos que hacen que la mujer engendre hijas. 

Kurí: ''luego, presto, ahora, 1nomento'', Montoya, no empleándose, como 
en guaraní paraguayo, para designar un pretérito. XIV, a. 

Kl1runduá(va). Kt1ruanduá Ju: prenda de vestir ritual compai:abl e, según 
uno de mis informantes, con una faja, en la que reside el poder 
de los dioses. En gL1a1·aní paraguayo ( Guairá y probablen1ente 
ot1·as zonas) se oye a veces la exp1·esión i-kt11·undí1 == sabe de 
hechicería, tiene amuleto; y evidenteme11te kurú encierra el con­
cepto de sobrenatural: Kt1rupa'y == hechicero, J' t1n ar·bol ( Pip­
tacle11ia 1nacricarpa) t1t. e11 hecl1 icería; Kt11·t1 ~)Í == t1n dttend e, etc ~ 

Kurupí: v. lJ)iry , J\1bgoguá Vt1sú. 
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Kururt1y: agua de los sapos, paraje adonde migran las 
v. Angué. 

almas ''tel úricas 1
' 

' 

Kt1rusú: cruz. Mba'é marangatú, yvy jekoká: cosa privilegiada, sostén de 
Ja tierra. Aunque ha despJazado totalmente a la yvyra'í o varilla­
insignia de la mitología clásica guaraní, los dirigentes reconocen 
que yvyra'í y· kurusú son sinónimos. Y hablando de1 ave 1nítica 
Chirinó, por ejemplo, dicen: Ojerojy Chirinó Nane Ramõi Papá . 
1i<vyra'í pe == Chirinó hace genuflexiones ante la varilla de Nane 
Ramõi . V. No tas Preliminares . 

Kusuvíry: torbellino. l{usuvíry pe oú Aiíáy: en el torbellino viene Aiíá 
( en guaraní contemporáneo: el Demonio) . 

Kusuvi'yva: tea o antorcha de Pa'í Tambejú, duefío del fuego. IV e. 
Kyre'ymbá: valiente, VI, a. Figura en el Tesoro y el Vocabulario. 

Ma'êtirõ: fíande rami guaré yvypóry rekó katú kue, ojejaVy' va'eku€ := al-
mas de habitantes de la tierra como no~otros, que pecaron. No · 
pudieron ingresar en el paraíso, estando situada su morada entre 
el paraíso y la tierra; Tupã Arasá es quien los, vigilai. Pytü, 
Ma' êtirõ áry: Las tinieblas son el día para los Ma' êtirõ . Para 
que estos seres no se prenden: ojepotá, de las doncellas, deben 
estas adornarse con resina ritual y someter~ a régimen: ojekoakú. 
Son seres inquietos, almas inquietas, con características de almas 
del purgatorio; comp. con tetirõ, che rekó tetirõ: ando inqt1ieto, 
no tengo asiento, soy inconstante, Montoya . 

Marajá: duefío o productor de males, nombre con que se designa la carne · 
que es, vedada consumir durante el jekoakú o régimen . 

Marã ja 'ey: carne de ciertos animales que pueden consumir las mujeres 
durante el jekoakú (régimen que se observa durante el período 
1nenstrual) . 

Marandá: aflicción, destrucción; v. maraná, MontoJa. I, r. 
Marándy J áry: duefios de la destrucción. V. A vaeté. Algunos son: Gua­

ripí, Guarujé, Guyrakú, Guyrá Pandá, Jarará Jusú, Ka'í Hu'y, 
Kufíambía, Mbói Jusú, Mbói Vevé, Mbutu Ngusú, Mofíái. 

Ma1·ía 1""'i Ngusú: María bianca grande, sinón., según t1no de misi infor­
mantes, de Takuá Rendy: Ju Guasú, v. Notas Preliminares. 

Mba'é J áry, Mba'é J a Rusú: duefio de las cosas, gran id. id., sinón., según 
un inf ormé1nte, de Ke'y R usú . 

Mba'ekua 1á: conocimiento; sonajera ritual. V. Notas Preliminares. 
Mba'ekuaá Pá1·y: dios encargado de los cantos y oraciones. 
Mba'é marangc1tú: v. Kurusú. 
Mbct'é Meguâ: V. Marándy Járy :; también Piraguái. 
J\1b,aí, mbaíry: espafi.ol (Montoyaf) . Sinqn. ara .re:fíyti', jasl1káva refiytí ,, 

fiumbairé, papati, tavy :guáry. 
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jylbo-esa já: iluminai· ( con luz deslL1n1brante), 
== llamaradas (ja , N .0 1) . Guaraní 
dece, fulgt1ra. 

Mboesapá : confu11dir. 

l, 15. Montoya: 
. . / 

tata-JaJa 
. . / 

pa1·é1guayo: OJaJa: resplan-

M.bogt1á V1...1sC1: figura 111itológica co1npa1·able con el Kurupí ''clásico''; àe­
bido al enorme rniembro viril puede for·nicar únimento con hem­
bras de st1 especie; sinón. Mbog11ávy nem on1itã; Mhoguá Vusú 
Nernomitã. Según Montoya, Mboguaví es el Den1onio; en mbyá, 
fantasn1a peligroso en que se convie1·te ang11é, el alma telúrica o 
animal. 

Mbói Jt1sú: v. Piraguái. 
Mbói Vevé: monstruosa serpiente é1lada que persigue a las aln1as de los 

pecadores: ojejav ·y: va'ekué. 
Mbo-je1·ekokuá-veí: crear o producir de la nada. No emplea n, con este 

significado mo-fiemofiá (Montoya) ni mbo-jerá (mbyá) . 
1\1:bokoká-'ey: cosa vedada, prohibida. 
Mbopí Rusú: monstruo en forn1a de murciélago que destruirá a la hun1a­

nidad. 
Mborahéi herosypy: canto largo . V. ro-sy . 
11bo·'y~ Rendy Ju Guasú: Col _lar llamea'nte divino grande, nombre de -una 

hija de Pa'í Kuará. 
Mburuvichá: uno de los dioses citados en el Nengareté de Nane Ramõi, 

significa dirigente. 
Mbutungusú: tábano grande, monstruo mitológico; v. Piraguái. 
Mbyasá: barra o boca de río, corresponde al y-mbyasá de Montoya. 

Ypané mbyasá: desembocadura del Ypané en el Paraguay ·. 
Memby joaujá: medicamentos que facilitan la concepción. J oaú joayú: 

mamar el nino estando prefiada la madre, Montoya. 
Membyre'y 1r1bijá: medica1nentos que impiden concebir. 
l\r1ingáu: mezcla de ámago y miel; sopa de harina de maíz. 
Miiiaê: pues. . . con más razón; empero, XVI a Comp. con Biã, biõa, 

bifíae , Montoya. En mbyá he oído emplea1· minã) y en chiripá 
minae con el mismo significado. No se emplea en guaraní pa­
raguayo. 

Nfo-am bagué: matar , asesinar. V. Ambá. 
M_o'eondé: inspirar deseos de morir, X. Te'õ-ndé: deseo de morir, com­

parable con fíemyrõ-ndé: propenso a enojarse. He'ondé 1·i ty 
aé: quê gana;s tuvo de mo rir!, chqnza en1pleada al 1·eferirse a la 
pieza ton1ada por el con1paiiero, dando a entender que el haberla 
cogido no se debe a st1 destreza, si110 a los deseos del ani1nal a 
morir (111byá y chiripá) . 

J\1ohãy vaí apohá: hechice1-o n1aligno, l1acedor de 111alos ren1edios. V. 
nernbo-jaguá. 

Moherã : achcrlCc':l]·. cul.par· .. r:.trºbl '1l0 

,. 

1 13 G ,, he k ""' 
(l , . , 1 . 1 , 1. , 1, . . uar an 1 paraguayo: mo- r,l ' Uél. 
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.Moi-ngatú: guardai·, XI, d. En chiri pá: Opo1·aíva. oneroingatú j11ky' gui, 
fíandy gt1i == el cantor· (dirigente) se abstiene de sal y de grasa. 

J\10-ké-1.õy-ngatú: hundir, destruir. 
Mondé: trampa , consistente en un tronco g1·11eso que n1é1ta a la presa aJ 

caer sobre ella, VllI. Montoya y otros c1ialetos. 
Mo11dehé: meter , intro ducir , Monto)T!a. 
l\1ongy : 1·enova.1·, rej11venecer, engal;:1nar, VJ I . Mo11toya lo da con las 

• • 1n1smas acepc1ones. 
~f onái: serpiente monstruosa, sen1ilegenda1~ia. Palabra empleada a{1n en 

partes en guaraní-paraguayo para designar un mon Sttruo que ha­
bita las ''salamancas'' (barrancos); pero generalmente con la 
1nisma palab1·c1 se designa al ratero, ladrón. 

i\.,fo-fíanduá: da1· forma redonda, v. Nanduá. 
Mo-pyru: hacer que pise, que ponga el pié y, en el vocabulario religioso, 

hace1· que enca1·ne. Omo-pyru iíe'e iíande retê rehe: hace que 
el alma (palabra) se encarne en nuestro cue1·po. Mbyá: mo­
pyrõ. Los Chi1·ipá dicen: Omondé ayvú porã iíande reé, o: ayvú 
marangatú: nos vistió el habla (alma) buena o bienaventurada. 
(Tupã iíande ro'ó omondé: Dios vistió nuestra carne, dice Mon­
toya) . 

Mo-iío-mbohory: IV, e. Mo, po: persona; fío: mutuamente; mbo-hory: 
alegrar, impartir alegría == ( crea,da para) alegrar a la humanidad. 

Movohê: descubrir, rastrear, desentrafíar. I, 16. Chiripá: momoe. V. he, 
Montoya. 

Mo'yti: cuentas blancas de collar (tnbo'y ) . 
Mynaku: canasta típica de los Pãí. Montoya .: panacú. 
Ndokó: há aquí, aquí es, aquí está, este es. Ndokó jeguaháva ri, ndokó 

jegua'y. veté: este es el lugar en donde uno se adorna; há aquí 
el yrukú genuíno (del Nengareté de Nane Ramõi). V, no, Mon­
toya. 

Ne: encierr~ en estos versos ( l, a) el significado de cie1·to, acepción que 
le da Montoya. 

Ngypy; por y,py, I, b. 
Ni ché: en verdad, yo ... ; yo, ciertamente ... XV, a. v. Ni, Montoya. 
No'ã: juntar, reuni1·. Figt1ra en el Teso1·0. 
Noé Ndusú: uno de los grandes dioses. V. Arivejú. 
No-ma'ê: por roma'ê == dirigir la vista hacia, IV, b. 
Ny,, por ne: sufijo de futuro, seguramente, XIX, a. La mutación e: y es 

frecuente (pe: py; me: my, etc.). 
Naná: grueso. En guaraní paraguayo: (i)iíanambltsú. Naná == maleza. 
Nande Ru Pavê: uno de los Tupã Ru o padres de las almas. Probable­

tnente sinón. de Che Rt1, del qt1e dicen que ''Nane Ramõi Jusú 
Pc1pá ri1·é guarã ojasojavó, ftande ru pavê rã: para seguir a nues­
tro abuelo grande p1~imigenio surgió, para el (ft1turo) padre de 
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todos''. Sus avaeté son Tatá Ve1·á Guasú y T. V. Mir 'i: fuego 
reluciente grande y peqt1efio. 

Nandt1á: pequenos ornamentos consistentes en ''botones'' o flores de plu­
illélS vistosas entretejidas, llamados jeguaká JJoty (flores del ador­
no) en mbyá. V. Notas preliminares. 

Nane Ramõi Jusú Papá: nuestro abuelo grande originario , figura central 
de la teogonía pãí o tavyterã. (Ara papáva: fin de los días, de! 
firmamento, espacio, pãí y Montoya) . 

Napykanó: je apyká nó == se asiento poner: proveerse o tomar asiento, 
pal~ra empleada con el significado de encarnar!;e ) v. apyká. 

Ne' e: palabra, lenguaje , sinón. de tekó kat11, alma de origen divino. Tekó 
katú, fiane iíe'e, ohó jevy Nane Ramõi hápy: nue stra alm a, nues­
tra palabra, vuelve junto a Nuestro Abuelo. V. tamb ién ytá 
katú. 

Ne'engaé: canto u oración, endecha. 
Ne'e ry·vy: hermano menor de la palabra, una de las dos aln1as telí1ricas 

del hombre. V. Angué. 
Nekupemí: defenderse, p1·otegerse. Mbyá: ojekupé; pety oguero-j erá J a­

kairá jekuperã: el tabaco lo creó J akairá pa1·a defensa ( de los 
hombres, contra los hechizos, etc.) . 

Nembo-aguyjé: adcjuirir perfección; madurar. V. Kandiré. 
Nembo-aparé: utilizado a ,,eces con el significado de morir. 
Nembo-a)pyká: encarnarse. V. Apyká, fiapykanó. 
Nembo-jaguá: portarse como jaguar, expresión empleada al referirs e a los 

hechiceros. Mohã .y. vaí apohá ofiembo-jaguá joehé: los hacedo­
res de mal os 1·emedios ( hechizos) se portan como jagu ares los 
unos con los otros . 

Nemongo'í: murmurai·. Montoya: parla :r. Ofiendú katú ry ma Che Ru 
fíe111ongo'í :õandévy: ya se oye distintamente el mt1rn1ullo de las 
palé1bras que Cl1e Ru nos dirige, dice el sl1aman que estuvo en 
trance. 

Nemou: nombre de un kandiré. 
-· ,, - ' / Nenga: v. Ne engae. 

Nengareté: canto ritual del que se t1·asla;da o S1e ha trasl adad o al paraíso, I. 
Ne11opl1'ã mbeí: nacer en forn1a n1ilagrosa. Ne 1·0: prefijos pronominales; 

pu'ã: erguirse; n1beí == eí: sin causa, g1·atuita1nente, con la mb 
po1· eufonía. Pa'í Kua1·á ofienopt1'ã-n1beí gt1y,vyry ndive. Pa'í 
Kl1a1·á surgió 1nilagrosa1nente con su l1e1·mano n1enor. 

Nenoti, por fíe1~oti: avergonzarse de, XII, a. 
Nukandi1·ihiguá: nombre de un gt1ah(1 o Cé:1nto. 
Nt1m bairé: t1no de los nom br·es qt1e se a1)lica a los espafioles y sus des­

cendientes.. V. I\1baí. 
Pachí Gua sú: ur10 de los nt1merosos dioses de st1 panteón. 
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Pãí: título en1pleado por los dioses al dirigirse la palabra, I, 5 . Etimo­
lógicamente, eSi probable que haya rela·ción entre esta palabra y 
kuãí == hermanito, el menor de los Gemelos. Comp. con quã, 
quaní, Montoya. 

Pa'í ho, 1apó: Pa'í asoma la cara == sale el sol. 
Pa'í Kuará: el mayo1· de los gemelos, el dios más invocado por los Paí, 

''dt1efio'' del sol. Llama la atención la omisión de la y (kuara-y, 
-h.y, -sy: sol en otras hablas guaraníes) . I, 16. 

Pa'í pu'ã mbaté: el sol se acerca al meridiano . 
.it.. 

Pa'í Namõi: sinón. Hyapú Guasú va'é, kurusú jekoká, ára apyra jekoká 
== el que Ianza truenos ruidosos, sostén de la cruz, so:stén de 
los confines del firmamento. Posiblemente provenga de Tamõi 
abuelo; pero considero que debe ser una versión modificada ( a 
propósito) de Pa'í Nemõi, porque en una versión del Mito de 
la Creación que escuché fué con él y no con Papa Réi quf1 
Nt1estra Abuela fue acusada de haber cometido adulterio. I, f. 

Pa'í Réi (r st1ave): uno de los grandes dioses, compafíero de Nane Ramõi. 
Pa'í Tambejú: uno de los dt1eiíos del fuego: Tatá J áry. Depositó fuego 

divino: Piraguái, para uso de la humanidad, en un bejuco llama­
do Yvaguasu'y ( con un trozo seco de Yvaguasu'y y una varilla 
de madera dura se producía fuego por esfregadura) . També: 
ingle, la parte ''1circa verenda utriusque sexus'', Montoya (gua­
raní paraguayo: tambepy, tambeypy); ju: amarillo, aureo, etc. 
Hay también un insecto llamado tambeju'á. IV, a. 

Pa'í Taní: los versos trascriptos (III) forman parte de un canto larguísi­
mo que titulan Mba'é aguyjé guasú herosypy: canto acerca de 
la cosa] divina (perfecta, madura) grande, en el que invocan 
también a Sarumá jaré guasú: el gran dueiío ( que fué) de Sa-
1·umá, país mítico regido, según algunos, por Yvangusú, el me­
nor de los gemelos . La similitud entre Sarumá y, Tarumá (la 
mutación s: h: t: eh, es frecuente), nombre éste, de las; misiones 
de San J oaquín y San Estanislao, y el hecho de invocarse al sa­
cerdote o shaman Taní, versión guaranizada de Estanislao 
San Estanislao es, generalmente, llamado Santaní induce a 
creer que este mborctihéi o canto sea un documento histórico sui 
generis acerca de eS1tas misiones que, como es sabido, fueron 
fundadas por los Jesuítas pocas décadas antes de su expulsión. 

Refuerza la hipótesis el empleo de las palavras amba'ú 'y 
amangá en el mismo canto . V. estas palabras . 

Papá Réi ( r suave) : uno de los grandes dioses del panteón pãí. I, 1 O., 
Es progenitor de espaiíoles y paraguayos. Numbairé ojasojavó 
Papa Réi riré: espaiíoles ( y1 paraguayos) surgieron despues de 
Papa Réi. 

Paparí: nombre, según un informante, de una deidad. 
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Papati: sinón., segú11 u11 informante, de Numbé;1iré. 

Pa1·c1káo: loro, MontOJ'ª. V. Guyré1jú. 
Paráy: el n1ar. 

Pa1·a'y ( ry) : á1·bol del 111.ar·. Uno de los ve1~sos del ca11to de Nane R arnõi 
dice que ''Ko y,vy o-ap)rpirávy a1·aka'é gua'yra rã llpe Cl1e Ran1õi 
Jusú Pé1pá: mi abuelo grande p1·imigenio hizo que esta tierra 
se ensancha .ra , para sus ft1tu1·os hijos''. AI extenc1erse o er].san­
cha _rse, dice e] indio , st1rge el Pa,·a');;·y, el árbol del 111a1·, c~1.d~1 
una de cuyas i11nu111erables ramas es t1na clase distinta de árb ol 
o plan .ta, es deci1·, el Para'y es t1na. especie de '''árbol t1niversalJ' . 
El (,nico é:11-bol qt1e no r1ació del Para'y, sino surgió espont ár1ea­
me11te, es el Yv_yrá 1··ea.l<ltã, árbol f1·agante1 llan1ado y11)11·á pctjé 

árboJ embrujo en gL1ara11í clá sico , el incienso. 
Piarõ: acechar, pone1- embosca .da. 
Piary Ju Gu,1s(1: no111b1·e de las abejétS en el vocab11la.rio religioso. Po,si­

blem1,nte se deba al color de algunas especie s, porque Mo ntoy a 
d 1 1 b . l s· / E/ / / IX . a 121 paia 1·a. pza,y: mane 1zi . 1non.: 1 tee guasu. -' , b. 

Piragt1ái: fuego, infie1·no y, posib1en1ente, purgato1·io. Habl2tndo del ft1ego 
divino depositado por Pa'í Tan1bejú y Yry ,verá en el bejL1co 
Yvc:1guasíi'y y la 1)al111a Pindó 1·espectivamente, dicen: on1bo­
piraguái == les proveyó de, en. ellos introdujo piragitái , no 1nbre 
del f uego di~vino, según mi s infor1nantes. Pe1'0 con este nomb1·e 
cie,signan tan1bién 11n lt1gar de torrnento, citado en el canto de 
Nane Ran1õi, comparable con el infierno y el purgatorio de los 
c1·istié1nos. En Piraguái está yvyku'i 1.1evé ( arena qu .e vuela ) que 
enceguece al é1ln1a errante; P}'titmbeté ( obscuridad verd ade ra ) 
en la qt1e el alma se extra, ,ía; itaJJé sy (piedra ancl1a 1·esbaJ a­
diza), sobre la ql1e le es in1 i?Osible al aln1a , del pecador c:::1minar; 
itá pi1·irZ (1Jied1·a cl1ispeante) que con las chispas qt1e a1-1·ojo. l1iere 
al que pasa; 11ibiltungi1 s1.í. ( tábrtno grande) que le hier e con Sl1 
enorme tron1pa. Si Ilega a salvar todos estos obstáculos , llega 
al bo1·do de Pytu-vó) 1 ( casa de l élS' tiniebl as), abismo ql1e debe 
cruzar· utilizando como puente a Mbói lllS'Ú (serpiente grande) . 
Si el al1na ha sido condenada a, la pe1·dición: kafíy-mbá i'JJ, se 
retl1e1·ce el pl1ente-víbora: ofie,koni yryv ovõ == se 1·ett1e1·ce el 
pt1ente, y el pe cado 1· se I1unde para sie111pre en el abismo. 

Piraguí: dt1e.fia de los peces, esp . de sirena. Hi ja de Nane ·R,1111õi qt1e se 
con vi1·tió en Piraguí po1- haber co11vivido ( ojep otá pr·end ar·se) 
con I\1:bore,,í ( ta .p i1:) , al q11e Nane Ran1õi cazó en l1na tr an1pa . 

P)1· 1· ~ar·,, .· / b 1 ( ' ' 1 P · / 1 · · · / ., - i::; ... ) ar o :l; oe 11-a, e 111c1en.so, s1no11. :>rvyra reakt ia. 1.~s stiges-
tivo qu e co11sideren el incienso , Pi,·a,Ny c:on10 árbol cíel sol o de 
Pa'í Kua1~á; qtle el fuego de 01·igen divino se desi gne con el nom ­
bre de /Ji1·0.gz1ái) y que co11 el nombr e de J.JirCffJ 111e111a se h,1ya 
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designado el ll1cero: pirapan ém~1 == estrella boieyr a q. e a me. -
ffií:l da lua (Vocabuia1·io) . 

Poty'y: otro ejemplo de kop ypeguá ne'e que algunos indio s no entien den. 
Aparece en el canto ritual de Nane Ramõi, en: Ndokó pot) 1'yv'-1 
ri, ndokó pot:y vetéva ri: aquí está el tallo o árbol de las flores, 
aquí está el verdadero taJio o árbol de las flores. Juan Bat1tista 
1 b,1r1-a n1e inforn1ó qL1e esto significa: aguí se nos tiene , los cL1er­
pos desarrol1ados. Pero el cantor del Nengareté, Agapit o Lo ­
pez, asegu1·ó q·ue con poty'y se designa, en kofJypegr,á íie'e, a la 
madre, traducción cuya exactitud se halla reforzada por el em ­
pleo de poty con el significado de man1a, en: Okambú Jasuká 
poty rehe == chupá ( se aman1antó en) las flores de J ast1ká ( I, 2 ). 

Pygu) rró : en Nande py,guyró potá ry ma ko, ko yv)r == pues esta tierr a está 
por deslizarse ya debajo de nue stros piés (Canto cie Nane F~a­
mõi) . Deslizarse . 

Py1·u: V. mo-pyru. 

Pytá J ovái: raz'1J que considera11 como pariente s de los Guajakí. 
P:>1tá yasó: adorno del tobillo consistentes en cuentas de }'a.só, n1olusco 
. diminuto con el que se fabrican collares _ 
Pytumbeté: v. Piraguái. 
Pytu vói: v. Piragt1ái. 
Rami: co1no. Tiene el mismo significado que en guaraní clásico yi otras 

hablas puras. 
Ramivé: así como . . . también . 
Ramo nipo: si efectivamente fuera, si por ventura fuera, I, 14, I , 16. 
Ro-apaiky: tornar inofensivo, amortiguar, XI, e. Comp. con apaiquy: 

marchitar, amortiguar, Montoya. 
Ro-jepoupí: levantar (simultáneamente con la mano), I, a. 
Ro-kamafiytí: v. Kamafiy ,ti. 
Ro-sy: repetir, cantar, pronunciar, de tysy == hilera, ringlera, Montoya. 

Mba'é hero-sypy, mborahéi herosypy: canto largo, endecha larga. 
Montoya no emplea la palabra con este significado, pero en gua­
raní paraguayo se oye a veces: Ombohy ,syi ichupé: le en~/artó 
( dirigió) una series ( de palabras) . En mbyá: omo-fieychyrõ ayvú 
porã: pronunciá ( muchas) palabras hermosas. III. 

Ro-syry (guero-): hacer desaparecer, apartar. Tiene el n1ismo significado 
en mby ·á (ro-chyry), pero en guaraní paragt1ayo significa arras­
trar( el agua u otro líquido) . XII, a. 

Ro-tindy: inclinarse simultáneamente con. . . Hacer que se incline la punta, 
IV, f. · 

Sarumá: pueblo o país poblado por Yvangusú , III, Nota. 
Sijá-sijá: nombre de un canto, guahú. 
Sijugueré: 11ombre de un canto, guahú. 
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·So'ó poty1·a: ,, . Lista de animales. 
1"'akuá Rendy Ju Guasú: bambú (guadua) llameante divina grande, si­

nón. Nande J a1·í, nuestra abuela; Nande Sy Eté, nuestra verda­
dera n1adre. Takuá (bambú), t1tilizada por la mujer para mar­
car el compás en la danza ritual, ocupa lugar destacado en la 
mitología guaraní; es utilizada como nombre sa~rad~ ~emenino 
en apapokt1va, mbyá y· chiripá. Tendy: llan1as; JU: d1v1no, gua­
sú: grande. 

1'ambejú: v. Pa'í Tambejú. 
Tangá: angá (súplica, compasión, ternu1·a), con la t por eufonía. I, r; 

XII, a. Comp. con Hifia ( v) angá. 
1.·animbú Guasú: dios q11e tiene a st1 cargo, con Arary Vusú, los árboles 

y plantas. \ 1. Arary Vusú. Significa cenizacs,, y Tanimbu'y . ( ár­
bol de las cenizas): Pisonia Zapallo. I, h . 

1'apéri: un duende, el jasyjateré de la mitología ''clásica''. 
Taperosy: v. ro-sy,. 
Tapy'i-jypy: progenitores de la raza negra. Tapy'y ,i: esclavo, Montoya. 

V. Tapy'ifiakã, en Toponímia. 
Tatá Verá Guasú: avaeté (enviados ''terribles'') de Che Ru o Nande Ru 

Pavê. 
Taviangusú J eguaka'y: duefio de la cerveza, kagui járy. Es cufiado de 

Pa'í Kuará, dios del sol (el mayor de los gemelos): habiéndole 
pedido una de sus hermanas, Pa'í le dió una imagen de arcilla 
convertida en mujer, enca 'rgándole no la introdujera en el agua. 

" A pesar de la advertencia, Afiáy o Taviangusú ( son sinóni­
mos) permitió que :se ba:fíara en un arroyo que tenían que cru­
zar, y se deshizo, quedando él burlado. Taviangusú Jeguaká'y 
tiene a su ca:rgo las hileras de asientos que utilizan los Tupã 
cuando se juntan para beber; v. Amanda'y 1. 

Távy guáry: habitantes de pueblos, sinón. 1\1baíry, espafioles y paragua:y·os. 
Tavy ,terã: habitantes de Ja ciudad del centro ( de la tierra), autodenomi­

nación de los. guaraníes del Alto Ypané (Amambái). 
Tembiguái omopotiva: enviados que li1npian, v. Avaeté. 
Tembipejú, en el canto de Nane Ramõi: Ko Jasuká rembipejú va ri, Ja .... 

suká rembi-pe-ju veté va ri, que significa, más o menos: Lo ilu­
minado con (débil) luz divina por J asuká, id. con verdadera luz 
divina. . . Hembipé, en guaraní pa1·agi1ayo: vislun1brar; pe == 
alumbra1· (Montoya) . 

Tekó katú: sinón. de fíe'e, alma de origen divino. También se en1plea a 
veces )1tá katií. 

Te'õ kuái: hacer víctima de un embrujo. Ija1·al<.uaá 'ey va'é ote'õ kuái 
hesé marã mc1rã oikó haguã: un pe1-ve1·so 1~ 111aldijo (hizo un 
embrujo) para dest1·uirlo. 

Te 'ondé: tener de seos de morir, X. 
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Tere11ó: tribu que consider an como pa1·ientes de los Mbajá. Mbajá fien1-
boja'ó Terenó: los. Terenó son una rama de los Mbajá. 

Tuguy-ang: manchar con sangre, cometer homicídio. Ojetéa mondehé va 
tuguy pe, ojetéa-tuguy.-ang: quien introduce su cuerpo en san­
gre (mata) 1nancha su c11erpo. 

Tu jú: barrero. Lodo, barro, tanto en guaraní clásico (Montoya) como 
guaraní pa1·agt1ayo, empleado en pãí para designar los lugares 
donde el lodo contiene sales que atraen a los animales. En 
mbyá y chiripá: ifiakang11á, palabra empleada también a me­
nudo por los Pãí . 

Tupã: palabra de la que se apoderaron los misioneros para designar al 
Creador bíblico, se emplea en los textos pãí con el significado 
de alma de origen divino, habitante del paraíso. Ni Mbyá, Chi­
ripá o Paí la emplean para designar a la figura central de su 

/ teogonia. 
Tupã Arasá: figura que aparece misteriosamente aconsejando a Nane Ra.:. 

mõi, sin que se haya descripto su nacimiento o aparición. In­
terrogado el índio, responde que había surgido simultáneamente 
de Jasuká con Nane Ramõi. Desempena el papel de Mba-ekuaá 
en la mitología apapokuva y chiripá; significa: Tupã que cruza 
el cielo o firmamento, llamándosele a veces· Arakú Guasú. I, 4. 
V. Arakú, Lista de Animales. 

Tupã-éri: nombre religioso, sagrado, tanto de hombres, animales como de 
plantas. 

Tupã Naguã: probablemente se refiere a un monstruo en forma de jaguar, 
citado por Nimuendajú (Bibl. 3) con el nombre de Jaguá Ovy, 
el jaguar azul. Conviene tener presente que la figura central de 
la mitología mbyá es Namandú (fiagua ndu == jaguar negro?) 
I, n. 

·Tupã fie-no-pu'ã mbeí: v. iíenopu'ã mbeí. 
Tupichúa: espíritu animal, o en for111a de animal, que acompafia al hom­

bre posado en su hombro . Nane rymbá voí tupichúa, fi.ande sy 
rã me fiafiepykanó 'y mboyvé voí omoí ftahde rehe Tupã Ru: 
es nuestro animal (doméstico) tupichúa; ya antes de tomar 
asiento ( ser engendrados, concebidos) en nuestra futura ma­
dre nos lo coloca el Padre de las Almas . Es invisible, pero los 
videntes tesapysó lo ven. Son considerados como tupi­
chúa buenos los que acompafian al hombre en for1na de per­
dices (inambú) y zorzales (havía); son malignos los que asumen 
la forma de gavilanes (taguató), monos (ka'í), comadrejas (my­
kurê) y osos hormigueros (jarutaré) . Sus, apetitas rigen los ape­
titas del hombre, y es el alimento que ingiere el que produce mal 
de ojos grave, dolor de muelas y otras dolencias, de ahí el nom­
bre con el que se le invoca: jurú tá11 gué == el de la boca fan-
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tasmal, de duende, etc. Montoya da la palabra con el nombre 
de espíritu familiar, con da.tos muy interesantes acerca dei rol 
que desempefíaba; también figura ~n el Vocabulario,, ~on la ~is­
ma acepción. Los Mbyá lo cons1deran como esp1r1tu n1al1gno 
que, al encarnarse en un ser hun1ano, lo convierte en ~spe~ie de 
hombre-jaguar, devorador de carne cruda; para los Ch1r1pa ( ba­
sándome en los escuetos datos que al respecto reuní entre estas 
indios) parece ser sinónimo de jepotaá, espíritu o monstruo en 
forma de animal que se prenda de la mujer que viola los pre­
ceptos relacionados con la menstruación. En guaraní paraguayo , 
en Misiones, Yuty y Caazapá, se designa con esta palabra una 
enfer1nedad de los nifios llamada también je-ha.rú y ojeo atri­
buída a ''mal de ojo''. Consigno estos datos para den1ostrar las. 
trasf ormaciones que ha sufrido el vocablo en su valor semântico 
desde que fue recogido por Montoya y el autor dei Vocabulario. 
XII. 

Verávy, Verávi: rayo, relámpago; haz de rayos luminosos con la que se 
iluminan los dioses. I, 15. 

\7erandy Ju: relâmpago llameante divino ( verá rendy jú), uno de los dio­
ses citados en el canto de Nane Ramõi. 

Viroví: tribu tupí ( tupí ja'oré) que recuerdan. 
Vytevé: en ''vytevé ave nikó'' == con cuanta más razón, XVI, e. Empleo , 

esta traducción basándome en byteté, byteténe, Montoya. 
Y-járy: duefio de las aguas, v. Kaja'á. 
Y jysy.ká: corriente, aguaducho. Montoya: ysyryká. 
Y rukú: Bixa orellana ( urucú) . 
Yrysã: cuerda dei curso de agua, ct1e1~da que hace fluir el agua, XV. 
Y rytá: origen, fundamento de las aguas. Mbyá y chiripá: yry-apy. V. 

Guatapy, Voe. III. 
Yryverá: heroe del Mito del Diluvio. Yva'y on1bo-piraguái: depositá fL1ego 

(divino) en el pindó. V. Pa'í Tan1bejú, Piraguái. 
Ytá katú: sinón. de tekó katú c:1lma. Yvangusú o yvá katú re1·ojet1pí ny 

araka'é: Yvangusú (Luna) ascendió simultánean1ente con su ,11-
ma ( sin morir) . 

Yvakajú: dirigente de los duefíos de los true11os == tyapú járy 1·uvichá. 
Yvá == firma1nento; aká, jaká == reprend ei· con violencia; ju 
divino. Los shaman le invocan en los cantos rituales. 

Yvakuá: puerta del paraíso , literaln1ente: aguje1·0 de! paraíso. 
Yvangusú: nombre religioso del menor de los gemelos, J asy.. Se le in,;oca 

como fundado1· de Sarumá. 
Yvarypy: paraíso principal, 01·iginario. 
Yva'y: nombre del pindó. Significa : el árbol fr11t,1l, non1bre qtie deml1estra 

la importancia qt1e tenía e.n la econon1Íé1 gt1araní. 
Yvotyry: 11éctar de ]as flores, XVI. 
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)~vy'anguy póry: habitantes de Ias cavernas de los barrancos. Se sustr aen 
a la vista: ojahojá, y a veces'. son malignos: ifiaívi . 

Yvy(a) ravijú: pelusa de la tierra, los bosques. I, j. 
Y vy-asá: recorrer la ti erra . V. A vaeté. 
y ·vy joapype'á: región situada entre la tierra y el paraíso , donde habitan 

las tupã, almas y dioses secundarios, duefios de los Guajakí y 
otras razas inferiores . 

Yvyku'í vevé: arenas 1 que vuelan. V. Piraguái. 
Yvy pyté rapyi: punta, puntita, comienzo del centro de ]a tierra , I , k. 
Yvyraguy: nombre de la trampa mondé. 
Yvyra'í: v. en Lista de animales. 
Yvyrá ijepykáva: árbol que hiere, el Incienso. 
Yvyrendy: llamas de la tierra. Así como los dioses y las almas que han 

ascendido a los paraísos son precedidos de un haz de luz: verávy, 
la tierra se halla rodeada de luz: tendy == llamas, a las que a me­
nudo se hace referencia en los cantos . 

Yvytingy: tallo o árbol de la niebla es, evidentemente, aquello que con­
tiene la lluvia, XV . 

VOCABULARIO II 

Tupaéri, . Tupaéry: nombres personales sagrados. 

Todo índio guaraní, además del nombre común con que se le conoce, 
tiene un nombre sagrado que le confieren los dioses . Para el Mbyá cons­
tituiría un sacrilegio divulgar su nombre sagrado; los Chiripá y Pãí son mu­
cho menos recelosos en este sentido . 

lvrombres masculinos: 

Apyká Poty: flor de apyká ( asiento) . V. Apy.ká, Vocabulario I. 
Apyká Rendy: llama de apyká. 
Apyká Vera Ju: brillo o relámpago divino de apyká. 
A vá Poty: flor de hombre . También podría significar: hombre recio . 
. l\vá Ratapy: hombre? 
A vá Rendy J u: hombre llameante divino. 
A vá Rova J u: hombre de carne divina ( amarilla) . 
Chi Ru Vusú: mi padre grande, nombre de un ka11.diré. 
Chi Ryvy Poty: flor de mi hermano menor ( el menor de 1os ge1nelos) . 
Chi R yvy Rendy: llama de mi hermano menor ( del menor de los gemelos) . 
Kuãi Avu: hermanito de cabellos negros. 
Kuãi Miri Potyry: hermanito menor flo1·ido. 
Kt1ãi Rova J u: hermanito de cara divina. 
Kuãi Verá Ju: hermanito llameante divino. 
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Los nombres compues ,tos de Chi Ryvy y Kuãi y calificativos, se aplican 
a Ias personas cuyas aln1::ts c1·een habe1· sido enviadas por el menor de los 
Ge1nelos, según mis info1·mantes. 
Kunt1mí Guasú: mozalbete, mozo grande, un kandiré. 
J(u:õ.á Ru 'í: padre de mujer( es), con la 'i de perseverancia, un kczridiré. 
Nemoü: volverse negro? Un kan .dir·é. 

1Von·ibres feme,iinos: 

Chamiri Rovajú: hermanita de cara divina. (V. chamy, Montoyé1) . 
Che Poty: estoy florida ( o recia) . 
Guachã Rovape: doncella de cara chata. 
Jeguaká Poty: flor de jeguaká (adorno) . 
J eguaká Rendy: jegt1aká ( nombre religioso de la muje1·) ll21n1eante. 
Kufiá Poty: flor de mujer, o mt1jer recia. 
Mbo''y Ratypy: co1lar? 
Mbo'y Rova J u: collar de ca1·a divina. 
Mbo'y Verá: collar reluciente. 
:~tanduá Rendy: adorno ritual (fíanduá) llameante. 
Nanduá Rova Ju: Nanduá de cara divina. 

VOCABULARIO III 

Algunos nombres de animales. 

Aguara 'aã: esp. de zorro, considerado de mal agüero: in1bora'ú. 
Akutí jaguá rusú: carnívoro del tamafío de un acutí. 
Aníry: víbor,l negra g1·ande . 
Aiíáy kyvy: esp. de cigarra pequena, ut. como amuleto. Ky1·e'ymbá pyguá 

pajé: an1uleto para adquirir valor, destreza. 
Aó-aó: v. jaguaretá. 
A1·akk Guasú: ave de la fam. Rallidae grande, sinón. de Tupã Aras ,á, el 

que surgió de J asuká simultánean1ente con Nane Ramõi. 
1-\1·akú raiíáy: ave fatídica, de la fam. Rallidae. Viaja por el espacio sentado 

en apyká, con10 los dioses . 
Arambytá: paca , VIII. (Arambitá: piedra de que hacían cuiías ;rvfontoya). 
Ara pi mi1·1: acutí. 
Arasarí: avecilla, esp. de tucán diminuto. 
Chavé11·ó: eirá, Taira barbata. 
Che tt1ty: 1ni tío ( el jaguar), XIV, a. 

Chirinó: colibrí, XVI. Como entre Mbyá y Chiripá, el colib1·í es ave pri­
vilegiada, interp1~etando los tes·apysó (videntes) los n1ensajes que 
trae: Chirinó tesapysó rembi-jokuái voí. Ojerojy Chirinó N ,lne 
Ramõi yvyr,1'í pe. kurt1s(i pe. 'Néi, Paí, toroikó porã kt11·í'', j,1'éva: 
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Colib1·í es, efectivan1ente, enviado de los videntes. Colibrí hace 
genuflexiones ante la vara-insígnia de Nane Ramõi , ante la cruz. 
'Bien, Pãí'' , decimos, 'permite que tengamos suer·te ( seamos ven­
turosos)'' . 

Chi1·ipí: L1vest1·uz. 
Choné: abeja llan1ada también eí akambé niiri: abejita de cabeza chata. 
Chu'é: nombre ql1e a veces aplican al venado. 
Chu1nbí: venaclo. 
Churi: ''apo(io"' del avestrl1z. 
Guãguand(1: llll pájaro. 
Gt1a'í-gua'í: c1vispas de rayas amarillas que cazan tábanos. 
Guajá: esp. de rata. 
Guakí: otra esp. ele rata. 
Guaparú: un pez. 
Guarã-guarãi: pájaro de color azul y blanco. 
Guarakú: jabalí. 
Gt1arãfiyvê: lt1ciérnaga. 
Gu ,tripí: monstruo en fo1·ma de avestruz. 
Guarivukui: esp. de saltamontes o langosta, la1·ga y delgada. 
Gua1-y: ( última sílaba acentuada) . Carnívoro grande llamado agita1·á gitasz:t 

" en guarani paraguayo . 
Guatapy: crustáceo grande, del tamafío de un tatú, guardián de las f uentes 

de las que nacen los ríos y arroyos; cuando croa, anuncia desgra­
cias: imbora'ú; y cuando se muda de lugar, el curso de agt1a a st1 
cargo se seca . La palabra figura taJnto en el T,esor\o como ' ,el 
Vocabulario. 

Guirí: pajarito ''sabio'' (imba'ekuaá) que grita ct1ando al viajero le espera 
algún contratiempo, para que postergue su viaje. 

Guirõ: la ''abuela'' de las víboras, sinón. Kufíambía, Jarará Jusú. 
Guyrá Ju Akaturã: aves divinas diestras, insignes, nombre de los loros y 

papagayos que vigilan el camino al paraíso y anuncian la !legada 
de las almas . V. akaturã, Voe. I . 

Guyrá kambí: un pajarito colorado. 
Guyrá kang: el pájaro campana. 
Guyrá marangatú: aves migratorias. Todo~ los aiíos van a Nu1·eté (pra­

dera verdadera, genuina), de donde regresan en prin1avera para 
procrear. 

Guyrá pipyu: halcón que come víboras . 
Guyrá u-ndusú: halcón negro grande. 
Hyapí: nombre a veces aplicado a las abejas melíferas y l~ miel . 
Ijyvá: carpincho. 
J aguá pytã: carnívoro llamado onza en la vernácula. 
Jaguaraká: jaguar que según dicen es más alto y delgado que el común. 
J aguaretá: según mis informantes, nombre aplicado al aó-aó, que se a.li­

menta de armadillos, acl1tíes y otros animales peql1efios; es co-
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mestible. Aó: animales a modo de perro que se crían en las la­
gunas, Montoya. Aó-aó, en guaraní paraguayo: t1n monstruo 
mitológico . 

J aguareté , sinón. Che Tuty, Takeresé, XIV. 
Jarará Jusú: abuela de las víboras, XI, d. 
J atavotí: armadillo pequeno, sinón. tatú ené miri ( tato pequeno . escarabajo. 
Ka'aguy poraí: sinón. de jaguá, jagt1areté , el jaguar. Significa: 
Ka'í potá: esp. de abeja melífera. 
Kakaó: un gavilán. 
Kuarasy' á: es'p. de colibrí . 
Kumbi-kumbí: un pajarito negro. 
Kunambía: abuela de las víbora :s, x ·r, a. 
Mbajurié: esp. de víbora. 
Mbiró: nido de termites ( kupi'í) . 
Mbói atã 'ey: esp. de víbora. 
Mboropí: esp. de picamadero. 
Mykuch i, mykuti: comadreja. 
Myro'õ: un pája1·0. 
Nakupê: esp. de faisán o jakú. 
Nakusã: pájaro llamado guyrá toro en la vernácula. 
1'íuri : una langosta. 
Piary Ju: nornbre religioso de las abejas, IX, b, c. 
Pirurú: pájaro de espalda colorada. 
Sariguái: comadreja de color marrón. 
Sarua 'é: pájaro azul y negro. 
So'ó: animal comestible (carne) . 
So'ó poty,ra: cerdo montés, X, a. 
So'ó potyra reakuã: certo montés grande, X, b. 
So'ó 1·uvichá: el tapir, X, e. 
Syryvá: el armadillo negro o tatú hu, VIII. Según Montoya: una palma 

recia de que hacen puntas para flechas, v. cy, 5. 
Takeresé: el tigre, XIV , d . 
Tanambí: mariposa. 
Taro 'í: pajarito de pecho rojo . 
Yrukure'á: lechuza (guaraní: urukure'á). 
Y rukuse'ãí: nombre aplicado a la lechuza en el Mito de los Gemelos . 
Yvyra 'í : el venado, X , e. 
Yvyra 'í mirI: venadillo, X, d. 

VOCABU LAR IO IV 

Algu nos· nom bres de Plantas. 

Akutí ak.oro'y : una epífit a . Aco rói : aso1n a1· la cabeza, Mont oya . 
Aman1bái retyvã kãu : helecho de pierna s neg1·as, el culant1·illo. 
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Arakú retymá nungá: semejante a pata de Arakú (Rallidae) , por el color 
rojo dei tallo, A.grial, Begonia sp. 

Avakúi: según un informante, nombre religioso del maíz. 
·C·hapyi: sinón. J arakati'yrã ( semejante a J acaratia), y Mandyju'í ( algodón 

chico), planta en cuya flor estaba el abejorro que, en el Mito de 
los1 Gemelos, picó a la madre de estos mientras seguía a Nane 
Ramõi. 

Chirinó ka'á: yerba del colibrí, llamada Mainó ka'á en mbyá. 
Chirinó kãgui: chicha del colibrí, una epífita . 
·Gua'á: sinón., según un informante, de Yvyra reakuã, el Incienso. 
Guaimí rague: arbusto llamado en guar·aní paraguayo tujá rendyvá. Aquel 

significa pelos· de anciana, éste barba de anciano. 
Gua.ivióy: palmácea, citada por Montoya. 
Guajayví aí: Patagonula sp., llamada Guayayví moroti. 
·Guakurí'y: Rheedia b.rasiliensis, nombre muy interesante desde el punto de 

vista lingüístico, por la mutación yvá: guá: pa, llamándose Yva­
kurí en chiripá y Pakuri en guaraní clásico. 

Gu~raja'y: cactáceas, higo chumbo. Yvá ra ja 'y == fruta pelusa dueõ.o 
tallo, por la enor111e cantidad de espinas casi microscópicas de que 
está cubierta la f1·uta. 

·Guarajá'y miri: planta llamada suelda-con-suelda en la vernácula. 
Guare'aó: nombre de una esp. de parirí (Cannacea) de bulbo comestible. 

Montoya da el nombre Guare'á: raíz corr1estible; significa fruta 
de los indios campestres (Re'á: indios campestres, Montoya) . 
La palabra vare' á que en guaraní paraguayo significa hambre, 
apetito, da a entender que este bulbo se consumía únicamente en 
tiempo de hambre, de neces'idad, hecho que subrayaron mis in­
f armantes pãí . 

Guaripí ka'á: yerba de avestruz, un bejuco campestre. 
Guasú mbakukú: jícama dei venado . 
·Guasú ratá: fuego dei venado, un hongo . 
·Guasú yvá: fruta del venado . 
J akyhyguá: ? 
Japikochí repotí: excremento del Japikochí, un pajarito; esp. de muérdago 

ut. en medicina . 
J arakati'yrã: v. Chapyi . 
J ejy'y: palma llamada generalmente J ejú, J eju'y. 
Johary (ult. sílaba acentuada): árbol llamado Yvyrá katú, Xylopils sp. 
~Jukyrype'y': árbol sin clasificar, evidentemente ut. antíguamente para fa-

bricar sal (jukyry == salmuera). 
Juru'á: ''calabacillas silvestres", Montoya. 
Ju vevé: una planta muy espinosa == espinas voladoras. 
J yrykyty'y: ? 
Jyvyrakuã guasú: ? 
J)1vyrandí, 1'J"yvyrandí: Pilocarpus sp. 

• 



88 León Cadogan 

/ / 

Ka'aotái: plc:1nta de hojas acres. J aguaretepo en guaram paragt1ayo. 
Ka'aoveráv)~: planta o árbol de hojc1s re1L1cientes, llama(io Mango en la 

frontera b1·asileiía . 
Kagt1c1já: planta llamada chicoria-rã en la vemácl1la. 
Ka'í kaijú: un arbusto espinoso. 
Ka'í ren1imby: flauta del mono, plar1ta cuya fibra se utiliza. 
Ka'í yva'y: árbol frutal del mono, Palo los a. 
Kambajy: esp. de bambú semilegendario , v. Ka111afiy:t1, V oc. I. 
Kambari'y: palo blanco en la vernáct11a. 
Kapi'i rembiovy: mboreví ka'á en guaraní paraguay .o. 
Kapi 'yvá fie' ê: una gra1nínea . 
Kuatiáry: nombre religioso de la yerba1nate. 
Kuatipó: pata de coatí, una orquídea. 
Kundú: helecho arborescente; si11ón. cl1at1, chachi; ,1 • Montoya . 
Mambypé: ? 
Mandíry pyapê: garra de lagartija, una enreda .de1·a con garfios . 
Mandihó: planta con bojas semejantes a la mandioca. El 11ombre se con-

serva en la toponímia de San José de los Arroyos y de Carapeguá & 
Mandi'y apé: ? 
Manemby: árbol grande de madera muy fofa llamado saííal. 
Mangará: una Cannacea llamada itim .b)l jat·í == abuela de las seme11teras ; 

es comestible, pero parece que la consumen únicamente las mu-
• 
Jeres. 

Mba'eguá: planta semejante al Taropé (Dorstenia) ct1yo bt1lbo s·e consu1ne 
con los alimentos durante el período n1enstrual. 

Mbagueró: yerba medicinal t1t. para baííos; no la que cita 1\!lontoya. 
Mbaikó ka'á: yerba de la chacra dei espaíiol , llamada íiati'uná en guaraní 

clásico. 
Mbakukú: jícama; v. Montoya. 
Mbaraká poty: flor de la sonajera? 
Mbariguí ka'á: chirca o chilca, llamada Nerumí en mbyá. 
Mboijú: Strychnos sp. 
Mbyry ( últ. sílaba acentuada) : sinón. Mbokajá guasú, cocotero grande~ 

Palma de fruto comestible, cuyas hojas se ut. para techar viviendas. 
Mbyry,ky'yijó: arachichú, Solanum sp. 
Mbytavovó nungá: orquid. ut. para hacer cola de pegar, llamada Tama­

nakuná. Mbytá: to1·ta que se asa al rescoldo; vovó: qt1e se par­
te o se raja; nungá: sen1ejante. 

Mbyti' á guasú: una palma . 
i\1irã ja: productor de erisipela (mirã: erisipela), llamada caiía b1·ava en 

la vernácula . 
Mitã rekosejá: planta llamada Chapet1 de coro en la frontera . 
Mombyu: planta f1·utal llan1ada Guaporoity · fíú en la vernácula. 
15 arafiá miri: t1na epífita n1edici11al qt1e crece en el Yvy1·apytã . 
N arakatingy: Cedrela fissilis, cedro; Y gary en n1by1á. 
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Nuri: planta espi11osa llc:1mada Nt1at1 pytã en l,1 vernácula. 
Ny,,yrandí: ,, . jytvyrandí. 
Para'yry: v. Voe. N. 0 I. 
Pindá aré: pequena cactácec1. 
Pira .ry: ot1·0 nombre del Incienso. 
Pitõ: ? 
rfapehyijá: una sensitiva. 
1··api'a'y: Alchornea triplinervia. 
Taraguí ka'á: yerba de Ia lagartija. 
1'atovy: ? 
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Ten1betary miri: Fagara sp., 11an1ada Ku1·aturã en la ve1·nácula. 
Tembeta'y: árbol del tembetá o adorno létbial, llamado Mbavy en guar aní 

paraguayo. 
Tukã-resa'y: árbol de los ojos de tucán , de frutos negros. 
Tukã 1·evikuá rávy: plu111as del culo de tucán, Calliandra brevicaul is y 

plantas con flores similares . 
Tuna'y vusú: planta grande de tuna ( espafíolismo) . 
Ty·re'y iiari: abuela de los huérfanos, llan1ado Nandypamí en gua1·aní pa­

raguayo. 
Umbú: regazo o muslo ( u) que resuena, revienta, es enorme, es deci r de 

base o cimiento enorme. El nombre Umbú lo da también I\1on­
toya, y se conserva además en la toponímia paraguaya, en Ista 
Ur11bú. Generalmente se dice Omb(1, y así figura en los textos. 
En mbyá: Yvyrá yvypy guachú: árbol de base o cimiento grande. 

Y rukú: urucú, Bixa orellana. 
Y rukurã: semejante a urucú, arbusto llamado Sangre de Gráo en la ver-

nácula. 
y ·rupê mbytá: bastidor de cedazo, nombre del Tajujá (Cayaponia sp.) 
Y S)' Miri: molle (brea o resina chica) . 
Yvaguasú'yi: esp. de bejuco ut. antíguamente para producir fuego estrega-

dura . V. Pa'í Tambejú, Voe. I . 
Yvapé kurú: ? 
Yvapé pirã: ? 
Yvyja'ú joá: gramínea llamada Ka'í arró en la vernácula. 
Yvyraevé: el samu'u. 
Kvyrá gua'á: otro nombre del incienso. 
Yvyrá parã marangatú: árbol bendito que resuena (resuena porque es 

hueco, y pudiendo albergar una colmena, se le llam:i maragatú: 
bienaventurado, etc.), IX. 

VOCABULARIO V 

Alg1,1.nos Topónimos. 

Aigueryi: arroyo (curso de agua) de los muertos. V. aí, 1 y 2, 1.fontoya. 
Apyka Ju: asiento amarillo ( o divino) un cer1·0. 
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.i-\ rivejú: nombre de una figura de Ja mitología. Cerro Tejú . 
A \1a1v1: hombre despreciable. 
Gua iayví: Patagonula an1ericana. 
-G1Ja~ey: agua de la fruta chata (yvá pé) . 
Guarimbé: esp. de p9;.to ( Montoya) . 
·Guavirá: Campomanesia xanthocarpa y C. obsversa. 
I-lu'yvá Rupá: lecho o lt1gar donde abundan Hu'yvá , planta de la qt1e fa-

brican flechas (hu'yvá == cana de la flecha) . 
r11i'ã: esp. de pez. 
1ni'ãy: agua del Ini'ã. 
fpíry Mba'é: cosa del Ipíry , figura mitológic a . Cerro Perõ. 
J:tá Gt1asú: piedra grande. Cerro Guasú. 
Itá Jeguaká: pied1~a adornada, un cerro. 
Itá Karajá: piedra mono aullado1· grande, un cerro. 
1·tá Ku'í: piedra deshecha, hecha polvo, un cerro. 
Itá Ky: piedra blanda, un cerro. 
Itapé -vy (vy == 'y): columna de piedra ancha, cerro. 
Itá Pyltã: piedra colorada, cerro. 
Itá Rakuá: piedra puntiaguda, cerro. 
l tá Sarambí: piedras revueltas. Cerro Sarambí. 
I tá Vem: piedra reluciente . Cerro . 
Itá Vovó: piedra agrietada. Cerro. 
ltá Yvoty: piedra florida. Cerro. 
Jaguakuá: cueva de perros o jaguares. 
J agu ary: agua grande del jaguar ( o perro) . 
Jaguary Miri: id., id., pequena. 
J akaguá : ? jaká == castigar, reprender; guá == lugar donde. 
Jarigua' á: alto y con protuberancia (v. Montoya). Cerro Memby. 
Ju'í Guasú-ry ( ult. síl. acentuada) : agua de la rana grande. 
Ju'ik uá: cueva de las ranas. 
1·uruká: sofrenar de golpe, romper la boca. 
J akyhyguá: cuchara de hy' á ( porongo) . 
Ka'ambá: morada de la yerba. 
K ururú: sapo . 
Kururú Yãkã: arroyo del sapo . 
Maim bery: agua de la cosa tostada. Arroyo Aceite. 
Mandypa'y: árbol del Mandypá, esp. de iiandyp á ( Genipa), según mi in­

forma nte. 
Mbaitaré: pueblo abandonado de espafíoles. 
~1.beruó: casa de la mosca, nombre indígena, segC1n mis informantes, del 

Río Aqt1idabán. 
Mby1asá: v. Ypané Mbyasá . 
Narafiay: agua del naranjo agrio. 
~akusã Rupá: Jecho del ''guyrá to1·0'' (un pájaro) . 
Nuapy: confin c1e la p1·2tdera o campo. 
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Nuapy Yakã: arroyo de Nuapy:. 
Nuatit1'y: agt1a del espino blanco. 
Nu Mir1: campichuelo. 
Nurundiay: agua del bagre. 
Nt1ruveí: pradera misteriosa , que apareció misteriosamente. 
Okytagt1é: horcón de casa abandonada (cerro) . 
Parakaury 1: agua de los loros. 
Piky ( últ. síl. acentuada) : pececillo, mo jarra. 
Piky Syry: agua corriente del pececillo. 
Pirá N emí: pez que se esconde . 
Piray: agua del pez. 
Takuatyi: lugar donde abundan los bambúes (guadt1a) . 
Tapy'ifíakã: cabeza de negro (esclavo). Cerro Hu (negro). 
Taravé: cucaracha. 
Táva Yvaté: pueblo alto. 
ToTati: caolín. 
Tujuge'e: barro s,alado ( tujú también significa barrero) . 
Y akanguasú: arroyo grande . 
Yakã Miri: arroyito. Arroyo Takt1ára. 
Yakã Porãí: arroyo muy hermoso ( í de continuidad, Montoya) . 
)r pané: agua aciaga . 
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Ypané Mbyasá: barra del Ypané, desembocadura del Y pané en el Pa-
raguay,: v. Mbyasá, Voe. I . 

Y rukuty: lugar donde abunda el urucú (Bixa orellana) . 
Y tú: salto de agua nombre genérico. 
Yú: agua negra. 
Yupá: laguna nombre genérico, como en mbyiá y otras hablais puras. 
Yvyja'ú: ave de la fam. Caprimulgidae. 
Yvyoká Guasú: tierra del espacio grande ( que circunda la casa). 
Yvy Pyru'ã: ombligo de la tierra cerro. 
Yryrajytyy: agua dei lugar donde abunda el árbol recio (yvyrajy). 
Yvyrajy Yakã: arroyo del árbol recio (yvyrajy). 
Y vyty Kõi: cerras gemelos . Pirá Cerro . 
Yvyty Ravijú: cerro cubierto de pelusa 


